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THE FRONUNCIATION OF SPANISH FPLACE NAMES

IN THE SOUTHWESTERN UNITED STATES

INTRODUCTION

Santa Fe, originally christened La Ciudad Resl de la Santa E{-‘
de San Francisco in the year 1609, has the distinction of being not
only the oldest city in Hew Mexico but the oldest city in the south-
western United States, including California. The youngest Spanishe
named city within this geographicel section is (to my knowledge)
Bunavista, Texas, which was born of the Second World War and the syn-
thetic rubber industry in 1944, Within the 335 years that separate
.the founding of Santa Fe from that of Bunavista lie weighty events in
the history of those who, on the one hand, spezk Spanish, end of those
who, on the other hand, speak English. In regard to this history,
however, we are at the present concerned with but one phase, the lin-
guistic: the linguistic in relation to the English pronuncietion of
the Spenishe-derived place neme in Arizons, Czlifornia, Colorado,
Oklahoma, New Mexico, and Texass. In view of the strongly marked
Spanish-English contacts that have existed in this given territory
for at least o hundred years, incuiry into English ways with Spanish
place nemes should yield some interesting results, Certainly, it pre-

sents pertinent queries at the outset. To what extent does English
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follow the Spanish pronunciation? In what section or sections do spesk-
ers of English give better approximations of the Spanish pronunciation?
What factors bear upon any given nsme's resistence to anglicization?
Does the presence of a marked Mexican population influence the English
pronuncistion? Are existing English imitations besed on the "school"
or learned pronuncisbtion or are they recognizseble zural imitetions?
what proof can be found in support of either premise? To vwhat extent
does the Tnglish orthography reflect anglic imitative interpretations
of the Spenish pronunciation, and to what extent does it reflect angli-
cization of the Spanish neme? What, finally, can be said of the future
of the Englieh pronunciation of the Spanish-~derived place name?

The foregoing questions will be considered in this study from
one point of view, that of the English language. The purpose of this
study is %o examine all ascertainable, customary English pronuncia-
tions of any given place name coming within its scope and to deduce
from such an examination the extent to which the Spanish phonetic val-
ues have become anglicized. The stated purpose is phonological rather
than phonetic, that ig, we are not so much concerned here with the
listing of examples of the pronunciation or pronunciations of each of
the more then one thousand names included in this investigation as we
are with determining the general principles which govern the English
pronunciation of the Spanish-derived place name. The present study
falls, therefore, into three main divisions (1) the Spanish vowels in
stressed &nd unstressed positions (2) the Spanish consonants (3) stress.

The extent to which the Spanish-derived place name has yielded

to anglicization in any given state, section thereof, or in the
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territory as a whole depends, to a certain degree at least, upon the
historical background of the state, section, or total territory under
consideration. It depends more especially, perhaps, upon the history
of the relationships of the Spenish and the Tnglish-speaking peoples:
social, economic, politiezl, cultural, religious -« the nature of which
determines in turn the linguistic contacts between the two peoples in
any one of the given states or in the territory as a whole. Therefore,
the brief historical outline of the Southwest which follows will trest,
as concisely as possible, of those events which have brought influence
to bear upon our specific language prahlem.l

Prior to 1800 New Mexico included Arizona, Utzh, and part of
Colorado. Considerably contrasted purposes motivated the laborious
treks of Juan Cebeza de Vaca, 1528, of Pedro Mendoza, 1539, of Friar
Marcos de Niza and Estevanico, 1539, of Vasquez de Coronazdo, 1540, and
of Juan de Ofate, 1597. Expulsion of the Speniards from New Merico by
the Pueblo Indisns when Sente Fe was sbout three-quarters of a century
old led to the establishment of Isleta, not faf from wvhat is now X1
Paso, Texas, Twelve years later under Diezo de Vargas the Spanisrds
reconquered the territory. That moment is still commemorated every
year by an elaborate fiesta in Santa Fe. ¥From 1700 to 1800 the Span-
iards increased from 2,000 to approximately 20,000. Santa Fe, Albue,
querque, and Taos were the leading cities. With the establishment of
independence from Spain in 1821, contacts with native Tnglish-spezking

residents of the United States were accelerated considerably.

lthe historical material herewith used is based wpon that given

by Herold W. Bentley in his A Dictionary of Spanish Terms in English
(Columbia University Press, New York, 1932), vp. 25-56.
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Spanish interest in California came from a realization of its
importance as & bulwark against foreign invasion from the Pacific.
Prior to 1759, in which year San Diego was established, we know very
little of what is now California., Outside of Juan Rodriguez Cabrilloe's
venture in 1542, Sir Francis Drake's contact with the Californis coast
in 1579, and Sebastien Vizecaino's discovery of Monterey Bay in 1602,
we know nothing of moment., Within fifty yeers after San Diego was oc-
cupied more than twenty missions were established in California. The
civil power rested in 2 Spanish governor whose headquarters were at
Monterey. Until the time California gave its allegiance to Mexico, in
1822, no contacts between Tnglish-speeking and Spanish-spesking people
took place in California, except on those extremely rare cccasions when
merchant vessels chanced to touch the coast. After 1822, American
scouts and trappers began to drift into Pacific coast settlements.
Decline of the influence and power of the missions and the increased
trend toward republicanism assisted the few Americans in playing a pro-
gressively important part in affeirs. Spanish trade and immigration
laws were ignored, and, by 1830, various "foreign" (English, American,
Bussisn) trade centers had been established. Approximately 700 Anglo-
Americans were living in California by 1845, Intermarrisge with the
better Spanish families took plzce. The time between the raising of
the Bear flag of independence over California in 1846 and the discovery
of gold in the San Francisco foothills was very brief, and, by 1850,
nearly 100,000 non-Spaniards had rushed California in an unprecedented
manner. This tremendous and sudden influx of non-Spanish speaking

people plays a decided part in the swift erwmbling of the Spanish
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regime which today survives only in tradition, histoery, and bits of the
Spanish languasge, which include place names that have become, in the
mein, quite, if not altogether, anglicized. There was no time for ex~
tensive and intimete associations between the ZEnglish-speaking and the
Spenish~speaking peoples, such as we shall find in the history of the
Lone Star state, the one (together with New Mexico) which demonstrates
some remnant of feeling for the Spanish in the pronunciation of certain
of its Spanish-derived place names,

From the founding of Isleta in 1682 to the Louisiana purchase
of 1803 there was little opportunity for language contacts between
speakers of English and speskers of Spanish in the present territory of
Texas., Upon the death of Moses Austin in 1821, his son, Stephen Fuller
Austin, assumed leadership of the first truly concentrated movement
towards the establishment of American colonies in Mexican Texas., Al
though eleven decades have passed since Texas won her independence from
Mexico, she houses today no less than 400,000 Mexicans in her border
territory, and, although Texas is not nearly so Mexiecsn in regard to
sociazl and political make-up as New Mexico (whose state legislature is
conducted in both English and Spanish), nor so Spanish in its atmosphere,
architecture, and traditions as California, its linguistic borrowings
(consisting of popular loan words and place names) are greater than
those in any other section of the United States.

How Spanish{sa.n-ta.'l’a]7English115amta Fel a.nd[_'s:e.nta FL] is a
process thet certainly involves Fort Leavenworth, Franklin, Westport,
Independence, and other places in the viecinity of the present Kansas

City - for these are the various starting points of the Santa Fe Trail,
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points whose routes converged within z few miles and headed due west to
the great bend in the Arkanses River, The Trail divided at the present
Fort Dodge. From here one route involved the famous Cimarron crossing
of the river bearing that name, and resched, at length, %o a district
northeast of Las Vegas on what the maps yet list as the Rio CGallinas,
where 1t was Jjoined by other divisions of the Trail. The other route
went west from Dodge City to Bentl's Fort. Here the Trail turned south
and west in 2 nearly direct line to the settlements in New Mexico., Be-
tween the time of Zebulon M. Pike's initial expedition in 1806 and the
year 1820 not less than a score of American erpeditions had set out on
the Trail. By 1831 travel on the Trail was regular and freguent. =5x-
chaenge of words and phrases in ZEnglish and Spanish assuredly took place,
and nameg such as Albuquerque, Bernalillo, lLas Vegas, Teaos, and, obvious-
ly, the name of the capital itself began to be accommodated to the Eng-
lish pronunciation. Thus the English pronunciation of Spanish place
names came to be hesard along all the distance from Missouri to Santa
Fe and thence to Californis and Chihushua. There is no way of knowing
the exact values given to these names as they were pronounced by these
tradesmen and adventurers of more than a hundred years ago, nor does
this study concern itself with such a problem. We can but assume’ that
there were individual variations then as now.

From Santa Fe to Xl Paso to Oarrizal to Gallegos, and thence
to Chihushua the trazil of this name, while never so travelled as the
mein overland route, is important in that conditions on it paralleled
and formed a part of the Santa Fe conditions and the contacte between

speskers of English and speakers of Spanish, The Gila Trail which went
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south from Santa Fe to a point just sbove T1 Paso turned west here
toward the head waters of the Gila River where it followed the river's
course to ite junction with the Colorado River. From here the trail
went due west to San Diego, thence to Los Angeles, The so-called "Span-
ish Trail" went northwest from Santa Fe into the Uncompahgre Mountains,
on through the Wasatch Range into Utsh, énd from there it went south-
west into California,

The broadcasting of the Spanish place name during the Mexican
War bears mention in its relation to this study. The "Texas question!
made headline news at least once a week, and Americans were reading and
pronouncing (eye-learned pronunciztions, gince they had no radio news
commentators to guide them) such names as Palo Alto, Matamoros, Monter-
rey, Buena Vista, Rio Grande, Cerrogordo, and many, many others. The
Mexican Wer ie doubtlese responsible for the appearance of some of the
Spanish-derived place names in eastern territory, bdut without thorough
investigation it is impossible %o give explanations for these nemes not
only in the Xast, but for many, if not most of the names in the South-
west itself, but this phase of place name study, interesting thouzh it

is; does not concern us here.



PHONETIC SYMBOLS

The symbols used in this study indicate approximate pronuncia-

tion in some instances, rather than minute gradations of sound.

[Al a8 in
(New

[al as in
[®]as in
[Elas in
[€)as in
[i)as in
[Ilas in
[c]es in
[dlas in
[hjes in
fulas in
[Al a8 in
[3las in
[a1jas in
favkis in
[pu a‘s in
puwiasg in
t')ula.s in

foules in

ask

inglend)

father

14
o

=
(=5

|

:

B
@
ot

Ii‘:'

street

bit

a of above

(diphthongal)

bl as in bold

[blas
dias
[(d1as
[Filas
[glas
(gras
Chlas
Klas
(1)es
[mlee
Lh}as
[n] &s
Lhi as
Lpyas
Lyl as
1¥las
[s]as

th as

in ;

in

in

in

in

in

in
in
in
in
in
in
in
in
in
in

in




[tl as
(41 as
[3las
[vlas
wias
cy1as

[Z]&s8

in top
in thin
in then
in wer
in week
in yet
in zine

[5] as
[.d}] as
[—I:j] as
[C1es
(X1 as

[y as

in

in

in

in

in



CHAPTER I
VOWELS

In Fositions of Stress

@l

Spanish g has two values. Although medial g, phonetic symbol
(&1 s is the general sound of Spanish z in most cases, velar g may oc-
cur before g or u, or when in contact with a followingrgl or(x1, or
when beforer]l in 2 closed syllable, Navarro and ESpiBOSa; use the
same phonetlc symbol for both medial and velar a. In A Frimer of Spane
ggh_Prangnciatgonz the sound of mediel g is described as being between
the z of English ask and the g of father, Before palatal consonants it
approsches more the g of agk., Velar g approeches the English a of
fathor, There is, therefore, no exact equivalent of Spanish a in the
English lengusge. The prevailing Tnglish coneeption of Spanigh a is
thet i1t is always ca1 ; that there are two values for g in Spanish is

a bit of information which 1s "caviare to the general." In those place

names whosge pronunciation is imitative of the Spanish, English

lﬁoméé Navarro y Tomgs and Aurelio M. Espinosa, A Primer of

Spenish Pronuncistion (Benj. H. Sanborn and Co,, New York, 1927),
PP 22-23.
1bid.

10
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customarily substitutes [a)<@aj, In this study there will be no dis-
tinction made between medial and velarral.

An examination of the Spanish place names in the United States
listed by Bentley: (based on Leonsrd's Guide, ninth edition) reveazls
that of the 320 nemes given for California 268 employ the letter g. In
1ik of these a occurs in a position of stress.z These figures are cited
s an indication of the frequent oeccurrence of the letter. This present
investigation is not so much concerned with the listing of examples of
the pronunciation of g in & stressed position3 as it is with formmlating
those general principles which govern its pronunciation in ZEnglish,

When a word goes over from the phonetic system of one langusge into
that of another, it is inevitable that there will be divergence from
the original pronunciation. Striking changes occur especially in re-
gard to vowels; when perceptible change does not occur, the condi-
tions responsible for the phenomenon will show that the promunciation
of the vowel under such conditions does not go contrary to the phonetic
pattern of the borrowing language, providing, of course, that the word

has not resisted the naturalizing process.

Herold W. Bentley, A Dictionery of Snenish Zerms in English
(Columbia University Press, New York, 1932), pp. 221-236.

2In the English pronunciation.

Jor with the listing of examples of the pronunciztion of any
given vowel or consonant in any given position. My purpose, as I state
it, tallies exactly with that of Thomas Fyles' in his "The Pronuncia-
tion of Letin Learned Loen Words end Foreign Words in 01d English,"

PMLA, LVIII (1943), p. 893.
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[al > a1l before a consonant cluster beginning with r, The un-
initiate might infer upon hearing ra1 in Ricerdo (Texas) that the deni-
zens of the Lone Star stete had meticulously preserved what is generally
held to be one of the miceties of "true" Spenish pronunciastion--when it
is but an ironic coincidence, one which does nothing whatever to halt
the lament of the passing of yesteryeer, nor to assuage the distress
felt because of the doom of Spanish ral, a very keen distress experienced
by members of that school of promunciastion which would strive to keep
some semblance of Spanish in the borrowed place nemes. The ral in
Bicerdo (Texas) is altogether in line with the Znglish phonetic system,
which decrees this value of g for the letter vhen it occurs before r
ending a syllable (as in Harverd) followed by a consonent, or before
final r (as im gar). Therefore, it surprises none but the novice to
find the sound of La] used in the stressed syllables of such place names
es Qarta, EL Bernirdo, Sen Mircos (Texes); Del Mer, Miremdr, end San
Garlos (California).

[al >L*1 4 (] 5 L€l , and ral before intervocalic r and rz. In
the pronunciation of some, Spanish Lé.] neets with its most ordinary
fate--a lowering to L2e] , which will be discussed subsequently--before
intervocalic 2 end rr. Instances of LA) as [®] in this position
are found in Caro and Naverro (Texas), and in Cuchera Camps (Colorado),
It must not be presumed that (21 is inveriable before r in this posi-

tion,l in the place names listed above, and in like names, for, as

l3oth 121 and Le] are customary pronunciations for a before

intervocalic (vy in English. Words such as garry, marry, cherity, and
hilarity offer examples of this type of wavering in English.
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Kennedy remarks, the influence of r has long been one of change and
variation in the pronunciation of Fnglish vowels.l and Caro, for example,
is also heard ss [_lKavoJ + Another value for a before intervocalic r is
that of [€) . Stressed g, is so pronounced in ggggglérig,and Lﬁﬁéi&
(Texas). It may be pointed out that Southern speech habits generally
prefer [€] 4in names such as §am£;g§, Sérsh, and MAry, but [€] 4in this
position is heard in the speech of many persons from Orange, Texas, on
the Louisiana line, to El Paso, Texas, near the Hew Mexico line. In
Sen Elizeric® (Texss) [a] >(a]d .

[A) predominantly > [oe]) . Ixamination of the lists of Spanish-
derived place names appearing in Leonard's Guide ninth edition;B shovs
n and 1 to be the most recurrent consonants following stressed g,q
Initially, medially, and finslly([a) >(@] before 1 and n., Examples: é,lm.
Hidf1zo, and Enginel (Texas); gglmgg, Tstancia, end Qéé;ﬁgg? (New Mexico).
Before (A1, (51, (57, [2], and [<], (&) 7[@8] in the following Texas place
names: Estagéﬁg. El,géhg, Pg;éb;oi, the ﬁzéigg,gigg;, and ﬁg;ﬁ,bﬁxéég.
The foregoing examples are not isoclated phenomena, nor does this value

for [A] in the cited positions occur only in Texas (and New Mexico):

lkrthur G. Kennedy, Qurrent Speech (Ginn end Co., ¥ew York,
1935), p. 192.

2A smell town near ¥l Paso snd, therefore, in the class and the
district wherein imitative pronunciations have a better chance of survival,

JHarold . Bentley, & Dictionary of Spanish Terms in English
(Columbia University Press, New York, 1932), pp. 221-236.
I

This pertains to the gix states herein considered.

5Initial gtress is stronger in the English pronuncistion.
Spanishi:[Kapi'tan]-
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it occurs similarly throughout the Southwest and in California. That
& as (=] should be so commonly employed in the borrowed Spanish place
name obviously needs no comment, since rx1 is of very frequent occur-
rence in English and is used regularly in English speech under the con-
ditione cited in the above place nemes.

[&] > [a] s [el » [21 in the -ado, ~ads endings and elsewhere.
In the English pronuncistion there is considerable wavering to be noted
in the velue of g in a2 set of endings that may be termed the -ado, -pds
endings. The neme of the state of Colorado has three variant pronuncis-
tions of stressed g. Within the state itself (a1y(al, [2] , and(el .,
Opinions vary as to whether [a] or [] is preferred by Goleradane.l
Both pronuncistions have wide currency. While it is, at the present,
impossible %o come to any conclusion, the evidence points to the prev-
alence of [a] in the pronunciation of those living in the southern part
of the state and to the prevalence of [2] in the pronunciation of those
living in the more northern part of the state. Certainly in northeast-
ern Colorado 2] is heard much more freouently thanile.z The same
varistion oceurs in the pronuncistion of Colorsdo Sprinzs (Colorade) and
in the name of the University of Colorado. However, 1% is my impression
that [a1 is preferred to [2) in the pronunciastion of the neme of the
university. The sound of (el for g in Colorade is 1ittle used within

the state.

1See George L. Trager,"Some Spanish Place Names of Colorado®,

American Speech, October, 1935, pp. 203-207. Trager thinks [a] is the
most common pronuncistion, but for reasons that will be revealed later,

Trager's pronouncement appears to be somewhat tinged with personal
preference.

2In Nebrasks end Wyoming, to the east and north, e is
predominant.
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Instences of its use occur in the speech of railroad men snd older
people. In the East and in the South the preference is definitely in
favor of [«1 for g in reference to the name of this state. However,
in Colorado City (Texas), g is said as [el L It is of interest to
note that when pronounced, local wavering occurs in the pronunciation
of names using the -ado, -ade endings it is between [«] and [el in
Texas, but, generally, elsewhere, in the territory under consideration,
the wavering is chiefly between ral and [l .2 In Alvarédo, Randddo,
and _S_glégg (Texas)[A1 >[a1end [(e]l. Apperently stable English values
have developed in some names employing -a2do and -gda: in El Qg_z_‘_éﬁ,g_
(California)[al »[a1} in Eldorsde (Oklahoma and Texas)ial >[el} in
W (New Mexico)[a]l >[2] , and in m (Coloradoe)(al > (el,

Although g before intervoealiec trl end g in the -ado, -ada
endings seem to be most susceptible to variation, such variation oc-
curs elsewhere, In a street name, Solano, in Bgrkeley. California,
@l > both ra1 and [2]). In the Mojave Desert (a1l > (] and [l .
While [a]1 in the Bio Grande River is very, very commonly [®] .3 in

the pronunciation of some spealkers in the vicinities of Albuquerque

1a Nevada City (‘I‘exas) 2 is also pronounced (el , but Nevada
City (Celifornis) is (ne'veda]l, Although Nevada is outside the scope
of this present study, it may be ncoted thet three variant pronuncis-
tions of stressed a occur slso in Nevada. [na'veda] occurs more fre-
quently within ths state itself (Californians also prefer this pro=-
nunciation); [na'veda]l is used by the old-timers, and [n@'vadal is
heard in the East and South,

2111 Granada (Celifornia)ld] >[a] and [e], bub in El Granada
(Californie)1al >[>1 and [e].

31:1 Texas, Oklahoma, Colorado, end New Mexisco.
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and Senta Fe[al »[o). In Llanol (California)[a) »foel and (a). In
Llagag Creek (Californie)f@l > (al and(e;l .

It seems to me that the only conclusions to be drawn from these
variant pronunciations is that the pronunciation is still wavering be-
tween & feeling for the Spenish phonetic value of a and the Pnglish
preference for [2] or [@] in positions of stress when the letter g
occurs under the sbove given circumstances.

(A1 subjected to stress shift, 1In Q_ciga_»__l_z (Texas), 3;_9_53_3;@5
(New Mexico), Erinidg,_d_ (celifornia and Coloradoe), and i;catraz (Cali-
fornia) [&1 in the final syllable, which receives the stress in the
Spanish pronunciation, becomes [a]l . Although English, in accord with
the Germanic tendency, hoe shifted the main stress from the last to
the first syllable, some stress remains on the syllable originally
gtressed in Spanish or [A) would undergo complete reduction to (3] as
it does in &5._1_@3 (California), I_li_ggéj_gu (Texas), E_{g_g_]_._g.}_l._g; (California),
Pca’rtg.,_ls (Colorzdo), Sento _‘I."_}Lr;_zgg_ﬁ? (Texas), __S_gh__afgi.“m;, (Texas) and Sen

/
§eba:stian8 (California), and Solg9 (Colorado).

lieno (Texas) is['lxno] .

21n this and the following names the stress mark indicates the
syllable receiving the stronger stress in English.

BSpanish: éﬂ]_._g._.

b’Spanish: Bogot;{.

5Spanishl Nicolefg.

6spenish aceents the final syllable.
7Spanisht ’_L‘g_m_ag.{g_

BSpe.nish: m.

9Spa.nish acéenta the final syllable.
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Thet [a3 in Spanish grboles is heard as fal in Arboles (Colorado)
is attributable to the happy circumstance of its occurrence under con-
ditions that prescribe [a1 for a in English. In Eém (Oklahoma) ,
final stressed(al 17 [0] ; furnishing an example of a lowering of (a]l >
(2] thet is especially characteristic of Generel American Ir glish.z
2enl ,UJEBK-]:

1 i
In Anshusc (Texas), Spanish [a'na. wak] > [®en?a ’waaK],[

and ['mnjalwe:.li]‘

1Spani ght Panamé i

ZObviously the last syllszble of this name, Panama, receives
secondary stress in English,



Closed and Open g

There are two values for the letter g in Spenish. Closed e as
(el is found in open syllebles, and in closed syllables before m, B, 5
or £ ( 8). It has no diphthongal glide as the [&1] in Tnglish they but
otherwige is similar to it.l Open Spenish g¢ [£]1 , similer to English
e in let, is used in closed syllables, except those closed by m, n, B
or x ( g8), when in contaet with a multiple, trilled r anywhere, when
before the Jj sound gxJ , and in the diphthongs ei and gy.

In the following sections we shall observe the treatment stressed
Spanish ¢ is given in the English pronuncistion of certsin nemes in the
states under consideration.

(€] retained (variant[@!] . Instances in which g ocecurs under
primary stress are confined to approximately one-sixth of the given
place names in ‘I'exas.z while stressed g occurs in approximately one-
third. In california3 the comparison is even more pronounced: stressed

e is found in less than fifteen percent of California's Spenish place

names, while g occurs in nearly half the total number. In the

l‘l‘cmefs Navarro y Tomes end Aurelio M. Espinosa, A Primer of
Spenish Pronunciastion (Benj. H, Sanborn and Co., New York, 1927), pp.
19"21.

20f. Herold W. Bentley, A Dictionary of Spenish Terms in Eng-
lish (Columbia University Press, New York, 1932), pp. 222-225; 234-236.

J1vid.
18
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remaining states, Arizona, Colorado, New Mexieco, and Oklshoma, g like-
wise predominates in & position of stress.

Although undiphthongized Lel may be heard in the English pro-
nuncistion of the following (as well as other) Spenish-derived place
names, the tendency is predominently towsrd diphthongizing tel, with
resultant [€1]1 . In the transeriptions of English spproximations of
Spanish closed g used herein such diphthongization is to be inferred
_ from (el unless, of course, the loss of the diphthongal quality be so
specified.

In Mesa, Pecos, San Jose, end Vega (Texas), e is customerily [el.
Throughout the Southwest and California the pronuncistion is [mesa]
for pesa, whether the word be a proper namel or a common noun, and its
use as & common noun is quite frequent. Bentleyz eites its literary
use by Josiah Gregg (1844) in Commerce of the Prairies, p. 74. Bentley
also gives a phonetic transcription of the English pronunciation as
[me:sa] end [mesay] . The first pronunciation is Spanish, and {mesal
is the usual Fnglish imitation of it;[(mMesa) , Bentley's second pronun-
ciation, seems to me to be an imitation of a somewhat more open g fre-
guently heard in popular Mexicen speech in the Southwest. Trager3 COm=
ments upon the unquestioned prevalence of [imesg] ~~despite local Mexican

Imesa] =«in the pronunciabtion of mesa whether it is used in regard

11% ocecurs as the name of a community in eight states.

200, git.. p. 165.

3George L. Trager, "Some Spanigh Place Names of Colorado"
(Americen Speech, October, 1935), pp. 203-207.
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to the plsce nemel or the common noun., He aseribes the prevailing
to the influence of the learned or "school! pronuncistion., But it is
an explanation in went of extending. No "school" or learned pronuncis-
tion, regardless of hgw urgently it may be advocated, succeeds if it
eppeale to the native ear as being "foreign'. Los Angzeles, for example,
with all its variant pronuncistions has not smong them the one recom-
mended daily for years by the Los Angeles Times, spelled Loce Ahng-hayl-
g;gbz Initial tan]l is un-Engligh; but (mel is not.3 Then, of course,
the popular idea of the pronuncistion of Spanich e among the people in
the Southwest and in California is that it is simply and always (el ,
In no Spanish place name among the hundreds investigated in this study
is found an instance of Spanish open g (c1 used in unquestionable def-
erence to the Spanish phonetic system. Later in this section such use
of [€] as we shall find made will be showed to be in accord with the
English and opposed to the Spanish pronuncistion of the letter under
the given circumstance, or its retention can be demonstrated to be due
to analogy with the English phonetic practice.

Spanish Lel survives in the pronunciation of Pecog, in the river
and valley of this name in New Mexico and Texas. In New Mexico, with its

sparsely settled tracts of land and its small commtm‘ities.b many of them

lﬁg_gg and Mega Verde both oceur in Colorado.
]
2Gompare Spenish [1lo sav xeles].

3115 should be borne in mind that speakers of English character-
istically associate length with a vowel in an open syllable (as g, in
mesa).

1}‘..Se»me of New Mexico's Spanish place names are no more than si-
dings on the railroad. Train crews are Mexican., One hears the pronun~
eiation of such place names from railroad men who have imitated the
Mexican pronunciation.
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largely Spenish in population, the English approximation of stressed
[el is retained in e fairly lerge percentege of place names employing
the letter in this position. In Galisteo, Galleros, Jemes, La Mesa
Les Veges, Palyadéra, Sen Mateo, and Santa Eél (New Mexico), one hears
g aster . Thig value is also ascribed to e in California's Sen Jose,
Jellejo, and San Andreas, in Colorado's Conejos, and in Arizona's Dog
Cabezas., Two nemes in this list merit more than mere listing: QConejos
(Colorade) and Vallejo (California). Here, since the e before § [x1
should be pronounced [€] .2 the tendency of English may be seen at work
egain, behind the mask of an apparently "foreign" so\:l.r.tcl..3 The §  ©tx)
is, of course, not pronounced; nor is [hl--the nearest English equivalent
of [Al ~-ordinarily pronounced because of the diffieculty it presents for
English speakers in an intervocalic post-tonie position. Thus Le] comes
directly before Lol in Vallejo and r(asl in Conejos, producing examples
of hiatus“ of the type speakers of English find not too troublesome,
The prevailing English conception of Spanish g as [e] is agein dem-

onstrated in a variant pronunciation of San Miguel (New Mexico): [5%n

]
lDespite the fact that[sent® Fil 4ig unfashionable it persists

in southwestern folk speech, especislly among older people, and, in ref-
erence to the railroad of that name, older Santa Fe employees ordinarily

say
: f ',
zcorgpare Spanish Llf.‘o'htvsl. inglish Lx® n€23] ; Spanigh Lva y€Ex0]
English [ve'leol, 1In [va jeXxoJ, (jl is used for 11 (Castilian(1j )
because it ig the sound customarily used by native speakers of Spanish
throughout the western hemisphere.

3‘:wn‘hem English stresses the first of two vowels in hiabtus such
stress commonly results in lengthening.

L}Q&L&m and San Mateo (New Mexico) and San Andress (California)
present further examples of [e] in hiatus.
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ma'gell] - This name is also pronounced [S#®N ma‘galj and very
frequently [S®n Y“a‘elll in southern New Mexico. San Miguel (California)
1s[s®n ma‘grl].l

[e]l before intervocalic simple r »(g). In ggg_;gg,;g_ and Trinchg’m
(Colorado); Mescalero and Mosguére (Wew Mexico); Calevéras and ﬁgié;&
(California); Q;&é;g and Lﬂ.zéiiﬁ (Texas), and Maddra Canyon (Arizona)
[el> (€] in accordance with Tnglish phonology. Tragers findsﬁtflfékje*al
for Trinchera (Colorado) a "good imitation of Spanish pronunciation",
but, inzsmuch as he states later in his article on Colorado place names
thet "the Spanish language is still very much 2live in southern Colo-
redo" and thet "linguistically and culturally this region and northern
New Mexico are one and the same", it becomes obvious that he belongs
to that group which, in endeavoring to put the best light possible on
English ways with Spanish words, lapses frequently into "wishful thinlk-
ing", To the impartial investigator it is = bit difficult to concede
Etuv:‘tjs\'aj to be a "good" imitation of Spanish[‘tVi“‘tS"'ra].
Short Spanish.[i] is lowered to [T] in the first syllable; stressed
1e} becomes (€], and final [A] becomes {8) . The consonants are alto-
gether English, and there is marked, initial stress.
[€) before consonant combinations beginning with r >[Al. In

Camp Verde (Texas) and Mesa Verde (Colorado), e, Spenish [€], before a

consonant cluster beginning with r is reduced to [A]l. The same

]'This pronunciation is, perhaps, en example of folk etymology.
MeGill is a fairly populsr neme in the Southwest .

zGeorge L. Trager,"Some Spanish Place Names of Colorado" (Ameri-
can Speech, October, 1935), pp. 203-207.
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treatment is given g in Palos Verdes (Californis). Yerbs in Yerba
Buena (California) isf_')m- bsds
Complete vowel shift: fe] >(i3, . Examinetion of southwestern

Spanish place nemes appearing in Leonard's Guide, ninth edition,’

reveals that certzin place names employing stressed e have become al-
together anglicized, California has eight such place nsmes, among
/ ! / / ] /
them Goleta and San Pedro; Coloredo has four: Arenas, Gslstea, Le Yeta,
/ /
La Vets FPass; Oklzhoma has one: =1 Renoj Texas has six, among them
/
Toledo and Sasnte Elef%.
A comparison of the Spanish and English phonetic transcriptions
of the place names cited follows.

Goleta (Snpenigh, 80'_[ eta ; ??anrli'h.gailita.) Under stress Lel

> 111 ; 4] unstressed becomes[d] .
Sen Pedro (Spanish, sam Pedvo; Tngligh, SIh‘PidTO.) In San

(31 >(2e) i (M3 >n); in Pedro fel >[1) end (&1% >[d1.

' .
Arena (Spenish,&vena; Dnglish, 8yind.) Initial and finalll)

in unstressed position is reduced to(d) ; stressed (€1 >(11.

Galates (Spanish, ga la.'tea.; English, '%&l a'-t':a.) There is
lowering of[A] to L1 ; complete reduction of (Al »[9)in the second
and finzl unstressed syllables; [el >{11 under stress; equal stress on

the initial and penultimate syllebles.

101‘. Harold W. Bentley, A Dictionary of Spanish Terms in
English (Columbia University Press, New York, 1932), pp. 222-225;
234236,

ZThe voiced dentel, inter-dental fricative in Spanish,
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Le Veta (Spenigh, la'veta; English, Io'vits.)> The unstressed
[21 in lLa end in the final sylleble of Yetz becomes cal ; stressed Lel >
Lile

El Reno (Spenish, el'veno ; Engligh, el'vino.) In the stressed
syllable (el >[i1],

Toledo (Spanish, to'ledo 3 English, ta'lida.) In the first syl-
lablelol >[8) ; stressed(el »[il; final rol is reduced tor[al .

Sente Elena (Spanish, santa e'lena; English, senta a'lina.)
Stressed [A] in Santa >[2] ; unstressed final a1l in Santa and un-
stressed [e]l in Zlena suffer reduction toral ; stressedle] »[il; final
unstiressedla) >[9],

[e1< g before consonants ¢, 1, s, &, end z. In Tecolote (New
Mexico) Spanish Le] in the first syllable becomes English [e1, In Span-
ish, this syllable has but secondery stress and, although ordinarily in
English it has no more than secondary stfesa. it is sometimeg heard with
primary stress, Here, again, Tnglish makes a closed syllable of an open
Spanish one, and preseribes for g its customary value in such a positian.2

EZl and Del provide examples of g as [e] under secondary stress.
E1 is alveys Lel] whether it is used as & separate word as in El Campo
(Texas) or as the first syllable of 2 name: Zldorade (California,
Oklahoma, and Texas). Del is always (dell, as in Del Rio (Texas).

Obviously this retention of Spanish re] is no talking point for the

1;,& Yeta Pasg is pronounced in the same way.

zcomparez Spanish te-~co-lo-~te; English tec-o-lo-te or tec-ol-
Q"teo
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Hispanophile, who, despite his linguistic myopia, is doubtless able %o
discern the common English ﬁsa,ge of [£] before(l] .

Before intervocalic [s] , el becomes [e] in Progresso (New Mexico)
and Xmm (Texas); [e]l is (el before & consonant cluster beginning
with g in Modesto (California).

In Lglém (New Mexico) and x_glgfgg_ (Texas), [e] »[e] before [tl .1
in accordance with the obvious English practice.

Before [z] Spanish [el »[€1; E;é_ggg_ (California), Los Fre/gggg
(Texas). Tnglish usage of [€) before [2] is common. It occurs in words
variously spelled, such as Jezebel, vheasant, says.

Variasble g before d, n, B, §, r. In Alameda (Californias) g
(Spanish [e])is both [1] and [e] .2 Here d causes the same type of waver-
ing that was observed when this letter was intervocalic after a.

Before [n] , & is by some speakers [g] (In a syllable closed by
D, & in Spenish is [e] ), but ordinerily g in this position is(zl . An
example is found in Bl Centro (California), which is heard very commonly
as [el's: ntrvo], This variant is not listed by Shafer> who would, pre-
sumebly, lead the gentle reader to believe that Californians are & race

sgpart. In his list onlylel 'sentvol pcours. Although he asserts he

1The English system of syllabication here disarranges the Span-
igh (as it does frequently) by making the penultimate syllable & closed
one: Spanish: Is~le-ta; Tngligh: Is-let-a.

ZDurin.g 2 three years' residence in Alemeda County (California)
I never heard ¢ as anything but {11 in the pronunciation of the county's
name.,

301‘. Robert Shaféer, "The Pronuncistion of Spenish Place Names
in California® (Americen Speech, December, 1942), pp. 239-2L6,

283893



26
quizzed every one from the common laborer to the college professor as a
check ageinst his listed pronunciations, my own impression is that he
hes prettified many if not most of them.

Certainly in Texas and New Mexico it would be rare indeed to
hear (€] beforelnl . The g in E_e,l,ég_ and in San ;,g;gﬁag (New Mexico)
is[1) . In the towns of Argenta and Hegiendo (Texas), stressed g is
also [1] ,

Before A in two Texas towns, Lopefio and Salineno, e is heard as
both (€] and L2), The same veriation is heard in Lemesa (Texas) before
intervoecalic1s) , the [1) variant being the one discoverable example of
Yabuse" in r_elation to the southwestern pronuncistion of mesz asﬁne-‘:a].l

Intervocalic r preceded by g generates three pronuncistions of
Bendera (Texes), wherein e is heard as [c] , [I], and €1, In Calaveras
(Texas) e is (€] or [€); in Madera of the same state one hears [madzva)
and[mo'deral .2

Ribers (New Mexico), howsever, has no customary variant before .
It is heard simply as [1al|b1'¥9:_l and as such is an example of a com=-
pletely naturalized pronunciation whereinlel »ix1 ,

[el end (€1 subjected to stress shift. In Cortez (Colorado)
and Sgnbta Inez (California) g is heard as[e] , slthough primary stress
hes been shifted from the last to the first syllable in the English

pronuncistion. The Spanish value of ¢ [€] in this pesition is retained

1Perhe.ps the varient (1] is a result of a loss of identity which
the word mesge undergoes when it is made into one word with its article,
La Mess (New Mexico) has no such established variant,

%In the Epbarcadero in San Francisco, California, g before p
is pronounced LT] as well as [€1.
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because it is in accord with Englich phonology. The stressed ¢ of

Spenish gcéang meets with a less fortunate fate in Oceano (California).

In the anglicized [o 51'&'10] stressed Spanish (e} 4is reduced %o
unstressed EZnglish (1] .



Closed and Open i

Spanish closed (11 , similar to English il in gee but uniform in
quality throughout the duration of the sound, that is, with no diphthong-
al glide, is used in all open syllables, Spanish open (il , described by
Navarro and Espinosa.l is a sound half-way between closed [11 end the
open quality of ¥nglish LI] in hiss. It is used in most closed syl
lables, especially before 1, r, 2nd g. English-spezking students of
Spenish have difficulty in approximating the sound and almost invariably
relapse into the more open (1] of English. Therefore, in the pronun-
ciation of anything so much in the category of common property as is a
place nzme, we can scarcely expect to find this latter nicety observed.

Other values of stressed i, diphthongal and semi-consonantal,
will be considered later.

[11 retained. Approximately one-fifth of the Spanish place
names in California and Colorado and one~fourth in New Mexico and Texas
use i1 in a position of stress. These estimates are based on the Span-

ish place name lists appearing in Leonard's Guide, ninth edition.® In

10:?. ‘Tomés Navarro ¥y Tomde and Aurelio M, Espinose, A Primer of
Spenish Pronunciation (Benj. H. Sanborn and Co., New York, 1927), pp.
1?""‘18.

ch. Harold W. Bentley, 4 Dictionary of Spenish Terms in Ene-
lish (Columbia University Press, New York, 1932), pp. 222-226; 230-232:

28
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regard %o frequency of occwrmmce, i ranks second to g, but its Spanish
sound value has fared somewhat better than that of g: [11 is retained
in a fairly large percentage of the place names wherein it appears, es-
pecially in those of New Mexico and Texas, The most frequent use ofril
occurs in the ita end ito, itaes and itos diminutive suffixes. Texas has
at least a dozen nemes employing some form of this very common suffix;t
among them are Bonits, Palito Blance, and Realitos; New Mexico has about
the same number; azmong them, Cheperito and Plseitss. Other instances of
its use are found in Bonite and Sghuarita (Arizoma); Mesita, Naturita,
and Rosita (Colorado); Amorite and Glarita (Oklahoma); San Bonito and
Sausolito (California).

The next most frequent use of (1) occurs in those names ending
in another set of diminutive suffixes: illo and illa and their plurals.
Exemples: Cabrillo (California), Mesills Park and Cerillos (New Mexico).

In some names (1] is heard before intervocalic tnl, as in Chino

(Arizona), Santa Cataline (California), Merino (Colorado), Zncino (Hew

Mexico and Texas). Before [(nj) it is heard in Trevino (Texas). It

occurs before[d] 4 [K1, Lp1 s and Lg) in some place names: Stampe 5

(Texas), Anton Chico (New Mexico), Chico (Celifornia and Texas),

1in adaition to those names transeribed literally from the Span-
igh there ere those in which the spelling hes been anglicized end [1)
in an open syllable is written g. Ixamples: Tuleta, Lomsta, and
Marets (Texss). Palmetto State Park (Texas), however, is an example of
anglicization of the diminutive ito in both spel‘ling Imul pronunciation,
The neme is from pelmito rpal'mite). Inglish: [Pwl meto). It is
also used as & common noun,

zFrom Spenish estempida. The spelling has been anglicized to
conform to the English pronunciation which retains the [1L] sound in
the stressed syllable.
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Ben Felipe (New Mexico and Texas), Benicia (California).

In commenting upon the retention of [1] under the conditions
illustrated herein, it is pertinent to remerk the frequent occurrence
in English of the sound (11 . The language hes accunulated a great
number of words employing it. The sound appears variously spelled in
both open and closed syllables; in native and in borrowed words. In
English L1]1 occurs under conditions which parallel the use of the sound
in the cited Spanish place nemes.

[117(]. Before [d1, [1] ,Lml, (s] s [v] » and Cv] , iina

closed syllable® becomes [I] . Examples serving to illustrete such angli-
cization are: Prgs{d;oz (Texas), Camarille (California) ziilg_ﬁggzg (Rew

r 4
Mexico), Timpas (California), Egggg_zfgxg (New Mexico and Texas ), EL Ror-

/ ’ '
venir and Gran Quivira (New Mexieo), and Qli%ig (Texas). In Segno < signo

(Texas), the attempts of the transeriber to indicete Spanish [i1 are of

lThe English method of syllabication is here referred to., VWhile
the syllable count remains the same in Spanish and Fnglish in, for ex-
ample, Amarillo (Texas), the syllable division does not remain the same:
Spanish, g-ma-ri-ile; Pnglish, gm-g-rilleg.

2Presidio is entirely familiar to southwesterners and westerners;
it is heard in every day speech from ¥l Paso, Texas to San Franeisco,
California. pPresidios (military forts) were established by the Spane
iards throughout the Southwest and California. It is significant to
note the stetus of presidic in Webster's Collegiste Dictionery, fifth
edition, (based on Webster's Hew International Dictionary, second edi-
tion) wherein it no longer appears merked as & foreign word, and vheree
in the snglicized pronunciation appears first, As late as the third
edition of Webster's Collesziate Dictionary (based on Webster's New Ine
ternationsl Dictionary), presidio appears merked as a foreign word,
with the Spanish pronuncistion given first place. Toward the early
pert of the century it appeared in Webster's Revised Unabrideed Dicge-
tionary as a foreign word, with the Spanish pronunciation the only one
therein listed.

31n thic state the place name is spelled as one word.
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no avail? the pronuncistion is 1‘518 nol ,
(i) »[@1l. In & few Spanish place nemes [i] in an open syllable
is heard consistently as [a1r] . This type of anglicization occurs in

Yina (California); &_Eg.xml and Sglide (Colorsdo); Lime and Salina
{Oklahoma) .

L1l varies with 03] and (1) . In Point Bines (California)ril
is heard as o variant of the [ar] pronuneiastion for i, but in Asilomar
(California) [1]1 varies with [1] .
[il subjected to stress shift. In the following place names

English, in accord with the common Germanic tendency, has shifted the
stress to the first syllable. In Spanish, each of the names besrs a
written accent over i, demonstrating that the word is accented con-
trary to the ordinary rule for agcent in Spanish,

In Ec{l;ggg (Texas) stressed [11 in Spanish is reduced to (31 .

In gém;;g (Colorade and New Mexico) initial stress reduces [1]
B8 LIT

ﬁé&iﬁ. (California and Colorado) has variant pronunciations.
The one that conecerns us here is the anglicized ;_'Bont)a] + Wherein §
doss not undergo reduction, but by assimilation with ¢ in the Znglish
pronunciation serves to produce [5] .

In Sen Mértin =nd San Quéntin (California), [i] in the final,

stressed Spenish syllable becomes (3] in the final, unstressed English

syllable.

1’1‘he tilde is nothing more then an orthographic flourish. Nina,
which composes the first element of this hybrid place name, is pro-
nouneced [nar ndl .
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(1} undergoes apocope. Senece Creek (Oklahoma) is an apocopated,
thoroughly anglicized form of the diminutive glemeguilla. Gould™ says
the name of this ereek is from Cinnesuills de Burro. It is of interest
to note here the anglicized orthography of giemeguilla which is indic-
ative of its pronunciation: the gemination of n indicates shortness
in the preceding 1 which has been substituted for Spanish e. Semi-
consonental i [)1 has suffered loss.z In Senece Creek, of course, the
anglicization has been extended to include loss of the diminutive ille
ending and the unvoieing of g gl %o [K] , spelled 9,3 Seneca said as
fsxna Ka] and [.SIn © KI] ghows its kinship with Cienegas (Czlifornia

[}
end Wew Mexico) when this name is pronounced ss[STndgl] and[sinigl] .

10. N. Gould, Oklshoms Plsce Names (University of Cklshome Press,
Worman, 1933), p. 25.

2The i following ¢ in gieneguills is semi-consonantal. In the
Spanish pronunciation e is the vowel in the first syllable of this
word., In Fnglish, ¢ before a nasal very, very commonly becomes (Il.

3Folk etymology, epparently responsible for the imitative
orthogrephy of Sencea, is, in the first place, very likely respons-
ible for the pronunciation which, in Dklahome.. shows no Spanish rem=
nent whelever.



Closed and Open o

Spanish o has two values.}' Closed o is similar to Znglish o

in tone, but it is uniform throughout end does not end in a diphthongal

glide. The muscular tension is guite pronounced. Spanish ¢ is pro-
nounced closed in open syllables. Exceptions are noted below. Open o
is similar to g in ¥nglish gone, although it is not so open a sound.
Spenish o is pronounced {91 in the following cases:

1. In closed syllables.

2. When in contact with a trilled r anywhere.

3. When before the j LX] sound.

4, In the diphthongs oi and oy.

Approximately one~fifth of the total number® of Spanish place
names included in this study employ ¢ in a position of atress.B That
the sounds [o] and [3] have undergone considerable variation in the Eng-

lish pronuncistion of the Spanish place name will be demonstrated in the

following sections.

le. Tomas Naverro h's Toméﬁ and Aurelio M. Espinosa, A Primer of
Spenish Propunciation (Benj. H. Sanborn and Co., New York, 1927), pp.
23-25.

Zcf. Herold W, Bentley, A Dictionary of Spanish Terms in Inzlish
(Columbia University Press, New York, 1932), pp. 222-226; 230-236.

3Galifornia'ﬁ percentage is nearer one-fourth,

33
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[0o] retained. The English approximation of Spanish closed (o] 1
occurs chiefly before the letters a, b, ¢y 1, 11, m, 0, Iy &, £, &nd ¥
in those names whose syllabication is either in line with the English
method of syllabication, or it ocecurs in a gyllable closed in the Eng-
lish pronunciation wherein (ol (in ‘ooth instences) is in accord with the
English practice. ZExamples of o thus used are found in the following

‘
place names: Balboa and Point Lébos (California), chgo (Oklahoma end

/
Texas), Ex;;;}o_lez (Texas), Cebdlla (Colorado), La iefl;aj (California),

{ !
Paloma (Celifornia), lLes Paldmes (New Mexico), La Paldma (Texas), San

L
Antonio (California, New Mexico, and Texas), Dolores and f‘:rcr:ﬁ;::'e,.ll (Colo-

rado), and m&_@_ (New Mexico), Ruiddsa (Texas), Hermfsa (California and
New Mexico), Q,gx_é_t__e_ and Kydte (Teras), ggmlg_g_ (California and ¥ew Mexico),
Hogdta (Colorado), L_aj_g&gs (New Mexico), and la ggjxg._“ (Texas).

ol >[a)and (W] . In certain place names wherein Fnglish has al-

tered the Spanish syllabication, original [o] in an open Spanigh

1With gome speakers: fLovl ., There is much legs muscular ten-

sion in English [0) even when the diphthongal value is not notably
present .

)
ZFrijolg [Fri holr] j5 an example of back formetion. From
frijoles, its proper singular is frijol.

] .

. BPronowmedUBlhOﬁJ , sometimes{ld h31)@Jor, with loss of()l,
[1a hord), 4n example of an English aural transeription which shows
the transeriber's knowledge of Spanish 1l ascjl . FProperly La Joya.
Note La Joya (Texas) and Lajoys (New Mexico).

] 1
“Sanora (California) is also heard as[ S NIV ]. Stressed
o] 231 .

' € VNS
SYeriant: [le'h:)l.) 3). Comparefm anto)dland[mantor|osor
Montoya (New Mexico). This name is a common one among the Mexican
rench laborers of southern New Mexico. The Fnglish pronunciation here
is[ma n'talja]. Open o [9] is heard in the usual Mexicen pronuncia-
tion of this neame.
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syllable frequently becomes [a] in the Tnglish closed syllable; fol »{w)
as well as [a] in divergent developments of chilicote, which appears as
Chilcoot l’.'t)Il'K“-t] in Celifornis and Chillicothe thjlla"(ag] in
Texas. In one neme wherein [e] ocecurs in an open syllsble (Alemosa)
and in enother wherein it occurs in & closed syllsble (Raton), it may
become [u). Although in the pronuncistion of the better educated,
Alamosa (Colorado) is [&la‘mosal.l in the folk pronunciation of the
neme [0] > (U], & development mentioned by Trager? and also by Ritehie,
Trager finds the [W] puzzling, "since!, he says, "the Spanish of the re-
gion uses a comparatively open variety of o in a stressed syllable".
Jerosa (Colorado), he points out, never has [W] «[o) as does Alamosa,

but he overlooks one rather frequent Colorado pronunciation of Raton

1
1Alamosa (New Mexico) is[ael@mMo0sa]; no (W] variant for Lo] is
customary with New Mexicans.

205, George L. Trager, "Some Spanish Plece Names of Colorado"
(American Speech, October, 1935), pp. 203-207.

3Gf. Tleanor Ritchie, "Spanish Place Nemes in Colorado" (Ameri-

‘gan Speech, April, 1935), pp. 88-92, Ritchie attests that the "go sound
of Spanish u, spperently lost in the process of Americenization, crops
up in erroneous pronuncistions of Spanish g". (In Alamosa.) Just why
Spanish u should beheve in such an erratic manner is a secret Ritchie
does not reveal--regrettably, since revelation of the processes where-
by such & linguistic sport establishes itself would be ammunition of
the atomic variety that the Hispanophile dreams of., Would it be imper-
tinent to ask Af Ritchie has truly appreciated the profundity of her
own statement? Zsteblishment of the reincarnation of Spanish u in

sa would be headline news in Spanish periodicos from Monterrey,
Mexico to Santiago de Chile, with repercussions in Barcelona and Madrid.
The denizens of Merico City would turn oubt en messe in their thirteen
acre plaze, declare & national holiday, celebrate a mammoth fiesta, and
re-christen the Paseo de la Reforma the Paseo de Alemoss--embalming,
por supuesto, the triumphsnt Spanish u in the pronunciation !, Those
who worry about a reslistic approach %o practical inter-Americanism
eould go fishing, secure in the reslization that the millenium of
Hispano-American relations had been reached,
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(New Mexico) as ["&'tuh] » Although the g in Raton, of course, is the
open, not the closed g, this distinction has apparently no bearing on
the Pnglish tendency to shift Spanish o to [W]. Common Spanish loan

worde attest to the shift in the orthography: bdarbecue < barbacosa,

barracoon < barracon, calaboose <« calaboza. Océasionally in the South-
west ['Ktu ut] is heard for gcoyote; this pronunciation seems to have
more currency in the Northwest--certainly it does in Hyoming.l The
shift of fol or [d]1 to [W] really does no violence to linguistic ways.
It may be remarked that it parallels what happened in Fnglish when
(8] >[u] a8 & result of the great vowel shift. Also, while it is of
interest to note that in certein developments of Spanish itself, un-
stressed o (occasionally, stressed g) becomes (W] .2 I am not inclined
to believe that the (u] heard in Alamoss and Raton, for exemple, has
any perticular bearing on the question of imitative English pronuncia-
tion., It appears to me that the shift of ¢ to w)] is but a variously
developed phenomenon characteristic of both lengusges, as are other
phonologieal phenomena such as, for example, nasel infix end mebtathesis.
Before n [a] is heard in such nemes as Santa I\_{_c}'g_;ﬁ,_c_e._ (California
and Texas), Forellones (California), g-_g_gg’g_i_m_g, (Arizons and Texss), and

/
in San Geronimo (California and New Mexieco). Before p in Trovice

1in Nebraske [KoIut ] is also heard. Sometimes,(kaimwtr] ,

\ 21 have hed native Spenishe-speaking pupils pronounce ggllo as
[gajul ; tozlle asrtuw'aj)al ; con as [Kunl , for evample. Date pertein-
ing to this form of vowel subgtitution in the popular speech of Maxico
may be found in Vol. IV of the Bibliotecs de Dialectologia Hispenoamerw
ica (Buenos Aires, 1938), pp. 288-289,
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(California), ro1 v [al. This tfeatment of o in the foregoing place
names is in obvious accord with the English sound value for g under
 anslogous circumstances furnished by words in every day English vocab-
ularies.

(01 retained in some closed syllables. Before certein consonant
combinations such as rd, rm, rt, end gt an approximation of prescribed
Spanish o is apparently retained in the English pronuncistion of the
Spanish place name. The "retention®, however, is ascribable to customary
English usage of [2] under identiecel conditions, This is readlly apper-
ent in such place names as ALM (New Maxico).l L_i_ﬁﬁﬁﬁé&@.z (Texas),
_Qg_g_qg_@f;'_d,g_ (Oklahoma) , Q,Qi;:gg_g_ (Arizona), L@_m (Texas), Del m

(Colorado), Q.gir.i.e. Meders and Contra Odsta (California).
- (5] >[alin other closed syllables. In closed syllebles wherein
appears before the consonant clusters nch, nd, nt, sc, 80, and before
final g, it becomes [a1l in the English pronunciation, Exemples of such
anglicization occur in Céngho (Arizona, Oklahome, and Texas), Hondo
(Galifornia, New Mexico, end Texes), Monte Yista (California and Oolo-

- rado), Eggmgg_ (New Mexico), Pg‘;atg (Texas), Mosea (Colorado), and

gﬁgﬂw (Texas), and in every Los used as a prefix in the place
names of New Mexico and Texas. Los Cerillos (New Mexico) and Los

Angeles (Texas) serve as examples. LOS is pronounced (las] s (1251

11:1 New Mexico's %_gm&. o is likewise to1 before rd. Stress
ghift to the penultimate Spanish:TK“ dova) preserves unstressed
Spanish ¢ 28 go) in the English pronunciation.

]
2 fmeet  govd @1 provides & variation which is ascribable to 2
festure particularly charecteristic of American English: the uarounéing
of o} 1 > f[al.
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and occasionally [105] in California's Los Angeles, Los Gatos, ete.
(31 71+ [&) s [W) , 2nd [8) before finel p. In Cahone (Colo-

S
rado), Qajon (Celifornia), Gimerren,? pifion, Beton, Ramdh, end Rineén
(New Mexico), and in San Ramon (California) [0] 7 [o].

/ !
In Aragon (Wew Mexico), the Cimerren River (Colorade, Oklahome,

/
and New Mexico), Rincon (California), ;ec;n (Okklzhoma), and in San L_ecfn"
(Texas) [0] > [al.

In Patroon’ (Texas)[9) »(], and in the pronunciation of Mgn
(New Mexico) by meny Coloradens [9] >[uy b

The stress shift to the first éyllable in the anglicized pro-
nunciztion of certain Spanish place nemes reduces stressed Spanish [0}
to unstressed Tnglish ). FExomples: g_é._nf% City (Colorado), Q.é}.‘.’.PA5
(Californis and Texas), La 1!2:_1_195,6 (New Mexico), Lig_:_g_r_x, and B:tgg;_l_ (Colorado).

[9) before final r and in contact with trilled r >[0). In Amador
(California) and Matador (Texes)[d) »[0] before finel z. This same

——

aenglicization oceurs in El More (Colorado), EL Mgrrg7 (New Mexico),

lin anglicized spelling of Caidn.

‘dVariants for g include [a] and, sometimes, 1.

/
3'.ii'his name may or may not be derived from Spanish pabron.

i*I_n Raton Street in Le Junta, Colorado, g is heard as [wl ,

[a). and [o] .

5Entirel‘y anglicized in ﬁpelling and in proﬁmeiatinn.

GAlso hés.rd asLJu h')oh] . with diphthongized 9.

Botn [0] end [@) , other customary English values for g before
r, are sometimes heard in the pronunciation of this and like names; al-

though [0} appears to de more frequent, especially ia the pronunciation
of northern New Mexicans.
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Pasa Robles (California), Sents E_()_g_@_l (New Mexico), and Sccorro (New
Mexico and Texas),
[Dlvefore j [x3 >[0], 1In 0jo (Colorado) and Qjec Caliente (New

Mexico) [0) >[©) before j, which is here pronounced in English as Lhl .,

Yinitial 2 in Sapts Boss and Paso Rebles is trilled r in Spanish;
therefore [9] shoulld follow.



Closed and Open y

Spanish u has two valueszi a5 M) 1% is pronounced closed in
open syllables., Similar to Znglish % in rule it has, however, no trace
of diphthongal glide but is uniform throughout, and the nuscular ten-
sion is quite pronounced. This sound is also used for u in closed syl-
lables; except that in most closed syllables it has a more open quality
then closed u. This open u is between Spsnish closed & and the u of
Unglish put, It is very difficult for ZInglish spesking studente of
Spenish to pronounce Spanish open u even spproximately sorrectly, and,
a8 in the case of Spanish open [1] , the approrimetion of the sound does
not occur in the Tnglish pronunciation of any Spanishederived place name,

The occurrence of stressed u in the place nemes included in this
study is 1nfrequent.2 It appears in somewhat less than four percent
of the total number of plaee names under consideration.

(w] retained. Before b, g ([(51 and (K1), ghy & 1o B B 2 B
By and z, [u] is heard in the stressed syllables of the following place

nemes & M (Pexas), Cruce’ (Oklshoms), Las Crices (New Mexico),

1Tomaa Havarro y Toms and Aurelio M, Espinesa, 4 Erimer of g?
onuncistion (Benj. H, Semborn and Co., New York, 1927), pp. 25-26.

20f, Herold W, Bentley, 4 Dictionary of Terns in Znglish

Columbia University Press, New Yorlk, 1932), pp. 2222263 230-235,

japparentlg a baeck formation from gruces, Cruz is the proper
'13&“1&1"

]
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Y
Sen Lucas (California), Triches (New Mexico), Refig 101 (Texas), Agua

Vé
Dulce (Texas), Dilce (New Mexico), Montezime (California, New Mexico,

> 7
and Texas), Lagina (New Mexico and Texas), Gua.dalt’{pe (California, New

Mexico and Texas), 22;1_-.0_6_-_"’{_1_‘2 (Texas), Fr!ftg (California), Sants Criz

(Californie and Texas), De Lz (California), and Lz Iz (New Mexico).
The sound of [W), variously spelled, occurs regularly in English under
conditions analogous to the use of [W] in the place nemes listed above.
[w] >u). In Cube (New Mexico) and in La Cuba (California)
w3 ?[{“J in accordance with the English practice.
[w) >[v]l and [A] before nd; [A) before mb, nt, and (U] before x.
In El Segindo (Celifornia)(U] >[(V] and fA1. In Cuwmbres and in La Junte

(Colorado) W] >[A), In Altdrss, Dulzdrs, Point Sift, end Ventira (Cali-
fornia)lul >(ul,?

1I’::'mmnmr:etl L"S'FIVIOJ and [vaFarre]l , 1In the first listed
pronunciationfu) /1] .

4 [u) is sometimes heard in Ventursz.



In Unstressed Positions
Lal

In Spanish all the vowels of a word are pronounced sharplﬁ. gleare
lys vigorously. Despite the faet thet stress sceent is strong and the ae-
cented syllable bears most of the stress, all the vowels of & word are
pronounced with the szme cere as the accented vowala.l The guantity of
an accented Spanich vowel is not necessarily longer then that of an unac-
cented vowel. The length of a finsl unsccented vowel may even surpass
that of the vowel in the tonie poaition.a Finsl unsceented vowels are Use

ually pronounced almost as clesrly end distinetly as in any other pﬁaitian.?'

lcf, Tsma’.s Navarro y Tomée and Aurelie M. Eepinosa, A& Primer of
Epenish Fromunciation (Benj, H, Sanborn and Co,, Few York, 1927), pp. 93 16,

%1pad.

Sﬁpnn oocasion the final vowel ie lax enough to lose its timbre.
In galudes, for example, a pronunciation of g (described by T, Navarro
y Tomss as "relsjado” in his Manuel de promunciscidn esvenola [Madrid,
1932, 4th editionl, p. 60) may be heard at times which is neither 121
por ol , Thig sort of laxness does not ocecur regularly in final posi-
tion end when it does it resembles the sound of Fremch mute g, but with
less rounding, In Hexiean Spenish I have heard, for exemple, "Corren y
tepen las plantas" said as [ Ko¥en i1 tapenlas Plantas]. 1t must be re-
merked thet Lel shown in the phonetie transeription of fgpep is dul an
approximation of the sound which, to my ear, is between the sounds as-
erided to Spenish e and $oLal, It seems hardly necessary to comment
on the likelihood of Tnglish "imitetions® of such & sound, in view of
the known, customary fate of unstressed vowels in Tnglish, When Zng-
14sh esars hesri'taran) ZEnglish tongues promptly respond withitaeanl or
ftepan] ; therefore, it is scercely to be expected that gradations of
redustion of 2 Spanish vowel would be noted by the aversge spezker of
Enzlish, whose nstural tendency is to reduce completely the vowel in
this position,

b2
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That unstressed a1 undergoes change no less momentous than does
stressed tay in the English pronuncietion of the Spanish place name is
demonstrated by 2 total of eight English sound substitutions for a3l in
this position. Variously,(al > @), (2] , [e] » [£] s (O3 » [a1l s 1] » and
{e1+ Additionally, (&) undergoes aphesis, syncops, and apocope. In the
following sections we shall observe the conditions under which ral is
subjected %o these specific phonetic changes,

ta] retained as Lal before 2 consoﬁant eluster beginning with r,
In accord with the English pmctieel a1 is heard in the first syllable
of é;&'.‘.ém' Barbarosa, and Lémim (Texas), and of m in Santa
Margerits (California). Owing $o a complete shift in stress ra) is also
heard in San Martin (California) end in Marouez’ (New Mexico).

[al »[el. In some two-syllabled words with terminal siress (&l?>
[l » Raton [|‘r£.‘t.on] (New Mexico) and San Manuel [sen 'maen'wall
(Texas) serve as examples. The initial syllables of Baton snd Menuel
bear marked stress in the English pronunciation. They may bear equal
stress,

In three-syllabled nemes with penultimate stress wherein g in
the initial syllable precedes a consonant cluster beginning with 1, m,
n, and g,fal >[=2], Examples: m (Texas), &J._&l_é(ghxg, (California
and Texas), Alturas (Californis), gg?j,_éggg (Wew Mexico), M (Texas),

lwhich here involves not only the prineiple of heaviness, favor-
ing the tendency toward initial stress (@ng%}_& and Martinez), but the
prineiple of rhythm (Barbarosa and Margarita).

2\ote Mareial in Sen Mereisl (New Mexico) whersin unstressed
[a1 > (9] when the accent is entirely retained on the final syllable:

[5%n mavrygel].
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2 /
Menzeno (New Mexico), Tasedsa (Texas). That [a] is not reduced to rs) in

the above syllables is ascribable to the fact that 2 in analogous cir-
cumstances ig¢ heard as (el in En,glish.l

In four-syllabled names with penultimate stress[al (el in the
first syllable which, in the English promuncistion, receives marked
initial stress,> Examples: Mg_ (Celifornia and Texas), me};i&e-_
(Oklahoma), m (California and Texas).

In some names because of a complete shift in stress[&]1, un~
accented in Spanish, bears ‘primaryB accent in the English pronunciation,
whexrein it is heard as (] . Examples: ia__nghgg\g_a (Texas), ,Qg_gégg_ﬁ (Cali~
fornia), 591)_5@3@6 (Texas), and Sapelle’ (New Mexico).

fai>fe)e In San Gebriel [swn 'gebrl] . (Texas) [a] > [e]. Gabriel,
%o be sure, occurs as an Inglish name (of Hebrew origin). The angel Ga-

briel, for instance (and presumably)is known by all--from moppet to grandame.

lﬂot infrequently, 2s in the place names listed, with level and
even primary stress: QCastllian, galvanic, mendated.

ZIt may receive level, as well as primary stress,

Ithat the accent may also be level with or secondary to another
sylleble (in the English pronunciation) is a matter that will be dis-
cussed later under Stress. In any event, the syllable originally
stressed in Spanish besrs no stress in the Englizh pronunciation of the
namesg listed.

uSpanisb [a’na wackl English L‘aen aw®K] Variant.
5Spanish [o'seanol Inglish [o g1 ‘2no)
6Spa.nish [se bas'tjan] Bunglish [so 'baestjan]

7Spe.nish gmu_g,_fsa'pijol English ['sae PIo]

aapanish [san ga bf'jal]
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tal >[a) and [€] before intervocalic r; oceasionally before t
(intervocalic). Before intervocelic p unaccented (A1 is heard as []
and also as {e] by some speakers., Examples: érribgl (Colorado), m
(Arizomna), Qmj,_g_ofz_q_ (New Mexico), m (Arizona), m (Ccali-
fornia), Léigg_z and Sgr%z;sg (Texsas).

Befors § in Matggorgﬁ:; (Texas) [¢] varies sometimes with [2] .
Matamoros, although in Mexico, is familiar to southern Texans who usually
pronounce it L‘maeta‘mo vas); sometimes by Texans further removed it is
[met a‘mo vas], That [e] tends to supplant L[ae] elsevhere is demonstra-
ted in the anglicized spelling of this neme as it appears in three of
the middle-western stotes: as Metamora, it is found in Illinois, Indiana,
and Ohio. The first syllable, in which [a] appears, in the above listed
place names bears either primary or secondery stress in the English pro-
munciation. It mey bear level stress.

[al >[9). In Saltillo (Texas) [Al >[2), This name is pronounced
tlsz)ll'ti 2] and the[0]1 is a most obvious result of analogy with Eng-
lish _s_sgj_.“ In Sen Augustine (Texas)ral >[d) and Spsnish éﬂgjﬁg under-

goes complete shift in stress. The anglicized spelling completes its

metamorphosis.

i
lﬁpanish[& vl ba], The shift in acsent in the English pronun-
e¢iztion saves initial (@1 from complete reduction to (3] . English [eYabd].

| [}
ZSpa.niah [1a veatal English[laevial] ,

s
34180 Matador (Texas)., (The sccents are indicative of one variety
of English stress.)

LFA diminutive of salto, saltillo means a little jump or leap., I%
can be slightly derisive.
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(&) »xl. In the pronuncistion of railroad men end in that
of "old~timers", Saguache (Colorado) is heard as f_'srn watyl, Trager.l
in commenting upon this pronunciation, saye it probably represents anal-
0gy with some similar name of English origin, but he does mot propose
& name, Saguache [sa ‘SW&tje]. a Spenish transeription of en Indian
neme, is heard as[sa’ 'watse] ; in the loecal Spapish pronunciation.
(This disappearance of g before uw, which recults in a glottal stop, is
in line with the Mexican pronuncistion of pgue (a’wa] heard throughout
the Southwest.) Trager,2 however, exhibits symptoms of the auditory
hellucination which commonly characterizes the viectims of Hispano-mania
when he states thatr_sa,' watsel #with obscured unstressed vowels'> differs
1little from the Englishtsa'watjl .1& That theraxl «(al in ["50,1 woaty] is

not an isolated phenomenon can be factually demonstrated by Bentley's”

phonetic transeription of galleta. He lists galleta as "Spanigh, gar je:ta

1
Cf. George L. Trager, "Some Place Nemes of Colorado" (Americen
Speech, Oct. 1935), pp. 203-207.

21vid.

3See pronunciation of the unstressed Spenish vowel under(al ,
p. 42, wherein (from the preseribed Castilien point of view) the pronun-
eiation of Spanish vowels in unstressed positions is noted.

zl'Zhioiser.au?l’.al ; stressedral »{al; apocope of (el in the final
sylla‘ble [s@'watsl no more convinces a Mexican that he is hearing
[5a'watfel than fubbol t'Fut bsl ] convinces a nsbive spezker of English
that he is hearing footballl'rat ball.

56¢. Herold W, Bembley, A Dictionary of Spenish Terms in English
(Columbia University Press, New York, 1932), p. 138.
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Epglish, the same.’ Did the "old-timers" keep the accent on the penulti-
mate (in Spanish; the finel in English) and saylsar'watyl, they would
be appreciably nearer to the Spenish then are those who say[se ‘watsl,
but the Germanic tendeney to pull the stress to the first part of the
word results here in emphesis on the diphthong. Itesca (Texas) provides
an example of Spanish g transeribed as English §. Pronounced[o.x'taes Kal,
this name is from gbtasco, which is the root of two other Texas names:
Atescosa Laetas'kosa] and Tascosa Ltae.s'xosaj , and of Atascadero
[ates Ka’davoj (Czlifornia). These related names mey be observed to
demonstrate four varieties of the treatment initiasl unstressed (2] under-
goes in the English pronuncistion.

fa) >[x]. In Sante Anne (Texas)[lsaentx‘ae N3] as well as(s@nte
'2n2]? is heard. One pronuncistion of Alemoga (Colorado) is[ =l a'musi]
Anshuse (Texas) is frequently [.ae,nI,waeK] + The nemes of the

'
states of Arizons and Californip are heard in folk speech as LY 2 zoni]

lonly by those femilisr with Spanish; even then final [&]

usually becomes 131, andtgor'etd 1 orc'sar etel ig also heard with
loss of [j1 . Gelleta phonetically spelled as geieta appears in The
Overland Monthly, 1872, p. 146: "The coarse dry bunch grass or galeta,
never sbundant on this route, wes unusually scarce that sumper.t In
regard torail <[a), it has been my observation that in untutored Span-
ish speechla] »farl in some words I have heard Mlg‘fha.dj&] y for ex-
amples, said ast'nardil.

ZSynalepha (common, but not obligetory) which takes place in
rapid or familiar Spanish speech never occurs in the English pf‘onu:ncia-
tion of this name. Its occurrence in Spanish results in [san tanal.
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!
::‘t&ael 2 Fay nt] » and L Kol a For naI].l

[41 >[3]. When [a] receives no stress in the English pronuncia-
tion, it is reduced to(d1 .2 whether its position is initisl, medizl, or
final. Examples: Alma L‘ael ma] (California, Colorado, Oklahome, and
Texaes); Barbarosa [ bav ba vosa) Lesuna [1a'guna], and Viboras tvi baves)
(Texas). In one pronuncistion of San Francisco (Californiz) and in one
pronunciation of Carrizo (Texas) unstressed [a] loses all voealic value
and one hears[san Fr‘n,sIs Kol and fmiz 9], Saguache (Colorade) is
also heard as ['5 watyl.

[a] undergoes aphesis. Althdugh stress, as such, will be treated
later in this investigetion, it enters into the present discussion of
such_features a8 aphesis, syncope, and époeoPe of the unstressed vowels;
in this instance, of a. An examination of the Spanish-derived place

names in Texas,3 for example, reveals that names employing trochaie

and ismbie rhythm s{:ressqh are about equally divided. Names of two,

that the current fashion in English speech frowns upon such a
velue for g does not negate the faet that it exists, (11 < (2] may be
heard in the anglicized pronunciation of any Spanish place name em-
ploying it in a medial or terminal position, as the above given place
names demonstrate. (11 and 193] are both established variants of g in
the cited positions, and as such may be heard in present Znglish speech.
It is of interest to note that "over-correction" results in a1 termin-
ally--where one might expeet [I) --in certain pronunciations of names
such as Missouri and Cincinnati. In northeastern Colorado ral varies
with (11 in the pronunciation of terminal i in Padroni (a place name
taken from the surname of an Italian family). "Over-correction' may
quite possibly be responsible for the now "standard' ra1 for terminal
& in nsmes such as Arizona, California, Jowas, QOklehoma, etc, Termin-
ally, [1] in these and like names (whether the spelling is & or i) has
demonstrably come to be regarded by many quite substantial citizens as
Htacky!--a psychological reaction favoring the humanistic side of

linguistic study.
2yariant:r1l.
36f. Bentley, op. cit.,» pp. 234=235.
1"'_Fhe reference is to the English pronunciation,
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three, and four syllebles preponderate, Two-syllabled and four-syllabled
names are predominantly trochaiec., Three-syllabled names are predominent-
ly iambie, the proportion being approximately three to one.

In San &&E_f;ﬁl& (Texas), prevalently[s&n'tohja 1 by San Ane-
toniansg, the unstressed first syllable of Antonio undergoes aphesis.l
It thus conforms to the iambiec stress pattern of an unaccented syllable
followed by an zccented syllable. Three-syllabled names with this
stress pattern zre of frequent occurrence. Texas has approximately ome
hundred such nemes .2 Egggégﬁl(Texas) is an aphetic form of Spanish
atagcosa, which, as we have noted heretofore, provides Texas with another
Spanish place name,  Phonetie transeriptions reveal that (a1 in the in-
itial syllable of iambic Tascosa is [2] while the saﬁe tal in trochaic
Atascosa is completely reduced 0[] 1[tas K068 ] ,[@t 95 Kosal,
Both Felfs and Alfalfs appear on the Cklahoma map. Colorado also has
a Falfa. L'musr) , an aphetic form of Alamosa (Colorado), is often
used. The high sehool song, for example, refers affectionately to
Moosey High School. Aphetie forms of names employing the article ng?
not infrequently occur.h' Q;:ﬁg_gg and Iégag_ for Las Cruces and Las Vezag

(New Mexico) provide examples. Aphesis of the syllable in whichfaloccurs

1§ﬁg_ég§ggig_may also be considered as an inseparsble phonic
group. In this case the phenomenon would be labelled syncope.

2Examp1ea: Bandéra, Crestdnio, Laré&o. Soedrro.

3A1though orthographically las 1s & separate word, vhonetically
it is the first syllable of the name it precedes.

1"Sfa.n before some names (especially the trochaic) may also under-

go aphesis: [Sen] Pédro (California). Also, Santa may be omitted in
reference to certain place names., The‘ganti Catalina Islands (California)

are frequently referred to as simply
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changes the above names from the iambic to the trochaic stress pattern,
and trocha;c stress is one of the distinetive Germanic features of the
English langusge,

{41 undergoes syncope. In g_m;gg (New Mexico) unstressed
[2] undergoes syncope. Pronounced as[:ae.l. ™Mo gov 4911 it thus conforms
to the frequently occurring trochaic pattern with slternate stressed and
unstressed syllables observed in other New Mexican names of fovr syl-
lebles:’ Albugusroue, Montezuma, Sabinosa, Tileross. In Sen Rafael’
Lsn ra'Fel] (New Mexico) (a1 undergoes syncope, thus producing the
famillar /x/ trisyllable. In Frisco for San Francisco (Califormia),
a1 in Franciseco plus the consonants thet follow it undergo a variety
of syncope. As Frisco (Colorado and Oklahome) it hes attained the
status of a place me in its own right. Another variety of syncope
involving unstressed [al is observable in San Berdoo Ls=n ba"ld“]

L
for San Bernardino (Celifornia). This syncopated form, it may be

1In this neme, as in the four which follow, the stress may be
reversed on the first and the penultimate syllebles; it may also be
level on these syllables. Here, as elsewhere, when 2 single stress pat-
tern is used it is not meant to indicate, necessarily, an English pro-
nunciation against which there is no appeal (unless eertain phonological
phenomena meke fixed stress ordinarily obligatory). Stress, as such,
wili be considered at length later in this study.

21\“.Few Mexieo has at least fifty Spenish place names of four syl-
lebles which correspond to this stress pattern. Texas has approximately
the same number; California, about seventy. See Bentley, op. cif., pp.
222-226; 230=-235.

1
3Spanish [san va Fatl]  Compare the New Mexican pronunciation
of this place name with other New Mexican names following the same pat-

tern; San Miguel [Sen yn1'gell (San Mizuel has veriant pronunciations,
but since these do'not apply here, they are not listed); Sen Fidel

[soen Fa‘dal] i San Marciel [ sen mar'gzl].

Yanother gyncopeted form illustrative of btrochaiec rhythm is
(sen bar dimel.
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remerked, is trochaie, while San Bernerdino is iembie. The so-celled
"telescoped" pronunciastion of these California cities is not in good
standing with the more langusge-conscious ecitizens of the respective
places; but this is an impartial investigstion of pronunciation, and
for those who seek a linguistic Lord Chesterfield there is always
Robert L. Shezfer.l

[a] undergoes apocope. Apocope of [A] oceurs in Stg__mp' ede
(Texes). From the four-syllabled Spanish gstampidsa, Stampede has be-
come a btwo-syllabled word hesrd veriously with primery accent on the
first syllable, primary accent on the last syllable, and equal stress
on both syllables, Its use &5 a common noun especially in Texas and
New Mexico has long been of such frequeney that the mejority of people
who employ it have no thought or knowledge of its Spanish ancestry,
Jjust as they have none of lariat<ls resta. Lariat (Texas) furnishes
another exemple of apocopated [@) , while the shift in stress to the
article, which has become one with the word, results in the preserva-
tion of unstressed [A] as [@] (variant [€]). In the familiar _S_ég_tg_
Mén for Senta Monice (California) apocope of the last two syllables?

£its the name into the trochaic trisyllable /X/., Compare the very

\
infrequent /X /XX for gg\ggg Mg"n;gg. §_g,_g,3 ts heard for m

101’. #The Pronunciation of Spanish Place Names in California’
(American Speech, December, 1942), %s;;. 2139-21+b. Shafer lists only
[s&n b3rnav'dincl and [s&N bernavdinol . Apparently his ears have
never been sullied with the frequent [s@n bAvnadino), and, if he
ever heard Frisco, it is to be presumed that he looked awey quickly.

2mhe reference is to Tnglish syllabication. Spenish: gen-te-
mo-ni-ge.

31&. syncopated variety 1is 3&9, to.
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(California). Hereral, the sylleble in which it appears, and the
two successive syllables undergo apocope, which results in one of
those monosyllables whose number in English is of such frequent oc-
currence that it moved Thomes Nash in 1594 to a quite emotionzl out-
burst over the "scandall of it"., Fifty years earlier Roger Ascham had
inveighed against "straunge words as latin, french, and Italian" which
mede "all thinges darke and herde". Four hundred years have passed
since Inglishmen began the debate, and we yet have those who lean %o
the mellifluous, the polysyllabic, and we yet have those who carry the
torch for Aristotle, classic commender of the speech of the common

people. The point is--we have both.
[el and (el

In & few New Mexicen places names unstressed (el isg retained in
the English pronuncistion as [el or [eXI]l, Under certain circumstances,
when[él oceurs in a syllable that bears stress in the English pronuncia-
tion, or when it oceurs in a syllable wherein English sound laws pre-
seribe the value for it el »>[e]l. Under certain other conditions CLe]
becomes, a8 well,[1] , [oxls [TI] s+ and (9] . In some place names it under-
goes aphesis; in others, syncope; in still others, apocope. Since un-
stressed (€] is treated in the same manner 28 unstressed [e]l in the
English pronunciation, it will not recelve separate consideration here,
but instances of its anglicization will be noted in the examples wherein
it is used when these occur in the following sections.

/
(e] retained, variant [eT]l. 1In %&é@g_. m, Tres Lagunes,
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Tres .E_{E.Q.S. and Tres M@:ﬂg (Wew Mexico) unaccented (€] is heard as (e)
and (e1] .l That this phenomenon occurs in New I\iexiclo is not surprising.
Hew Mexicans,z especially in the northern part of the stete, give , on
the whole, better imitations of Spanish pronunciation then either the
residents of the neighboring states or Californiane., Not a few are bi-
linguel., It is of interest to observe phonetie trenseriptions of the
nemes vhich preserve [€] in & syllsble other than the tonic: Quemado
cKeI'mada); Seboyets [se baj‘etaj; Tres Lepunas [tves 13'6unas]; Tres
Eledras (tves predrds] ;3 Tres Ritos [trves vitdS], The mest spparent
reluctance of Fnglieh to preserve sll the "long" vowel sounds is obvious.
The rhythmica.l principle in Fnglich stress tends to prohibit (or in-
bibits) vowel length in more tham two suceessive sylisbles. In Guemedo,
finsl [0} is reduced to (D), In & trisyllisble with iambie stress the
most usual fate of the unstressed vowels is reduction to[d], as in
Boguta [ba’gktal(i‘exas). If two of the vowel sounds are given the
Spanish approximetion, the third customarily suffers reduction, as in

Selado L[58 'lac) (Texas) and Quemsdo listed sbove. In a four-syllabled

name with trochaie stress the alternate unstressed syllables almost

A0alifornia has.a fres Pinos, dbut herele] 2[€) in accord with
Englich e in guch words as dress, trespass, etc., and is not, therefore,
2 concession to the more open &,(e) » &5 it is heard in certain varia-
tions of Spanish speech throughout the Southwest. It is to be observed
that both stressed end unstressed Spanish g whether it is said as [€) or
(g], Castilian or Andulasien, the velue customarily ascribed to it in
the TUnglish imitation is [€) or [eIl. Note Tres Pledras (New Mexico)
given zbove.

2‘I'he reference is to those whose native tongue is ¥nglish.

e
BVariant: [tres pJEdra-SJ + These pronunciations are also
heard in southern Colorado.
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invariably undergo reduction. Note Seboyeta, Tres Legsunas, and Tres
Piedrasl given above, .

[el>(€]. In the initial syllables (veriously stressed in the
English pronunciation) of Cerro,a:c{rdo (Oklahoma), ‘Elspincfza (Colorado),
Vesceldro, Serafing and Tacoldte (New Mexico)[@] »[(€). This is in
aceord with the Tnglish sound valus employed for this letter when it
ocours in Engligh under the conditions %o be observed in the above
names. In Helotes thl'o‘tlS;l (Texas), (€] >[€], demonstrating sgain
that initial syllable stress on iembic trisyllebles ie of frequent
oceurrence in Fnglish. In Concepcion (Texas) because of a complete
stress shift e ([€] here) is heard as [€) .2 The pronuncisbtion of the

name ig that of English econcention. In the prefixes El and Del, g

[€] is also heard as [e] .2 The sound is purely in accord with
English.
A} In Leon (Oklahoma), San Ledn (Texss), and Sen Leéndre

. a "
(california), (€] »[1] in histus. In Repress LYLPYVES?] (Californie)

) »1a1

lgnglish syllebicstion. Dres Pledras is an iambic trisyllsble
in Spanish, ie being & semi-consonantal combination: Cjel . In the var-
ient Fnglish pronunciation wherein i is [J'j , it ie also a trisyllable,

2

Spanish, Goncep_cié’n.

k: |

“In E1 Eorvenir (Wew Mexico), El often becomes 111 and is also
spelled as I1. Compere Hnglish glk as iRy

{ wn
s ucompa.re the pronuncistion of repress aslVvi JPYESTE resign
asCvi,zavnl | etg. Initial stress on re in thege and like words is
an exemple of the tendency towards initial stress which is character-
istic of the Germanic languages.



38

(el >[ar]. In Byote (Parot] s [ParotI] (Texas) the Spanish
word from which the name comes is effectually conceasled by the anglicized
pronunciation. Additionally, the oral transmission of the same has re-
sulted in a transeription that gives no hint of the ¢ in Spanish peyote
[Pg'joizej « It seems reasonable to infer that the pronmunciation of
this neme™ perallels that of the older, very familiar LKAI 0t} and
[kal'otrl < coyote.” '

[e] »(11. Before the nasals n, @, end m L€l ( [€) before )
>{1) (varient (&) ). Zxamples: m (Texas), Emhg,;cg@g’m (San
Francisco, Californisa), Peﬁéﬁgo (New Mexico), Penité%tg (New Mexico),
ﬂgmgggél (California), T;emegti£§3 (New Mexico). Occasionally (gl is
heard as well as [T], but its use is infrequent and customarily tends
to vary with 1] in the pronunciation of the seme individual. This
applies to residents of the stetes of Arizona, Colorade, New Mexico,

QOklahoma, end Texss and to the residents of the state of California

with the exception of Shafer's test group of coast-wlise sailors, college

1Pexo§§ is a plant of the cactus family. VWhen chewed it pro-
vides a kind of intoxication. Ndna Ferber uses the word in Cimarron:
"Her quick eye had leaped to the table where lay the 1little round
peyote disk or mesecal button which is the hashish of the Indian."

ZCﬂgte with the above given pronunciation appears in Hebster's
Revised Unsbridged Dictionary published mearly fifty years ago. Peyote,
on the other hand, has no listing in Webster's then or now. In A Diec-
tionary of Spenish Terms in Epglish (Columbia University Press, New
York, 1932), p. 180, Harold W. Bentley lists the word with two English
orthograchic modifications: piote, pyote. His one phonetic transerip-
tion (for the Tnglish pronunciation) (pi:'o: tii] is not used in the
English pronunciation of the Texas place name..

3 (€] becomes both [T] and (Al in the closed second syllable
of this place name.
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professors, high school graduates, and dsy laborers. Regardless of
other behaviour characteristics, inherent and acquired, from gob and
teen-ager, from FPh.D. to longshoremen, these curiously assorted individ-
uals share in common a linguistic phenomenon indeed worthy of note:
they invariably chorus [€] before the naaals.l

When [€] appears finally in an unstressed syllable it frequently
becomes [T] F Exemples: é‘lguﬁue’rg ve (New Mexieo) Coyote (Californis
and New Mexieo), :}gg.da;t,me (Yew Mexico and Texag) and gy_&g (Pexas).

Medislly, in such names =s Monte Viste {California and Colorado)
and Montezuma (California, Colorade, and New Mexico}..[e] sometimes be-
comes [T] . |

) >[0]. initially and medizlly vhen unstressed in the Tnglish
pronunciztion [e] ordinarily becomes [8] . Examples: Ivi_ggg_u_{,p_e__ (Vew
jexico and Texas), I-iénter;z (California), g!gntezg.t_n‘gf (California, Colo-
rado, and New Mexico).

Avhesis of [€] and [] . In Stampede < estampids (Texas) loss

1See Robert L. Shafer, "Mhe Pronurcistion of Spanish Place Names
in California® (Amerigzn Speech, Dec., 1942), pp. 239-2d4k. No variant
fcr [51 before p and m is listed for the following names: El1 Centro,
| , Seoramento, San Lorenzo, Sen Quentin, Iemescal, , &nd Ignty,;g
One ]isting of Cienega appesrs as[.sluvzgr] » however, and, whether or
not Shafer is eware of it, he has herein coneeaed that some varieties of
Americen English do use [I]1 before the nasals, Ia this syncopated pro=
nunciation it iz the unaccented, semi~consonantal i of the diphthong
that drops out and sccented [€] bagomes [I) belore n.

[I] for g is always heard in Frijdle (Texas), although final
e here results from a false singular derived by back formation from the
Spenish plural friicles,
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of g results in sylleble reduction at the beginning of this name. Aphe-
tic forms of some nemes prefized with Zl frequently occur, providing,
thereby, a varient pronuncistion. Examples : Cepiten for El Capiten

(Wew Mexico) and Lorvenir for Bl Porvenir (New Mexico).

[61 undergoes syncope. In the Pedernales River (Texas) syncope

involving metathesis and substitution of %t for d occurs. The name is
pronounced [Port'n®elis] | 1, repid or femiliar pronunciation San Angelo
(Texes) becomes [Se@n '93“‘5510] with syncope of [€]. 1In at least two pro-
nunciations of Log Angeles = [las ‘aer)g_'I.IS] and L['S®R 19(8115],(61 undergoes
syncope. In a variant pronunciation of Soledad [_'sol'd %d ] (California),
€] suffers syncope.l |

fel undergoes epocope. In such place names as Albuquerque, Coyote,

and Guadslupe (New Mexico) and in Cuadalupe, Eyote, and Pyote (Texas) final
() undergoes apocope in the pronunciation of those impervious to the

Spenish influence. When apocope occurs in the names Covote (or Kyote)

and Eyote, the rhythm shifts to the trochaiec. In certain other nemes

the silencing of final [€] is a permanent feature. Examples: Del Norte.z

Mesa Yerde, Saguache, and Val Verdg3 (Colorado), Mesquite (New Mexico and

Texas), Chillicothe (Texas), Chilcoo*lslL and Pinole (California). In Pago
1

Robles (California) [€] loses all voealic value. Spanish Lvob1¢5]7Eng-—

lish [voblz] . In Farallomes (California) loss of L€) in the final

1 .
syllable reduces Spenish [Farva jones] to mnglish[Faevalanz],5

1'I‘his pronunciation, based, obviously, on the orthography, is an
example of complete anglicization. Compare Spanish [sole'dad] .

!
281 Pesoens (Bl Paso, Texes) say [del nort1] in reference to a
hotel of this name in their city.

3.& suburb of Denver.

1‘LHere reflected in the orthogrephy. Spanish: cdhilicote.
L]

SYarient: [Fevalanz] |
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The occurrence of [i] in am unaceented position is not of any
considerable frequency in the Spenish-derived place names under con-
sideration, In some nemes wherein stress shift occurs in the English
pronuncistion i1 is heard as (11, Initial stress in the anglicized pro-
nunciation results in the value of raxl for 11 in some half dozen names,
The most frequent value for rti1 is (11 and (21. Syncope of [1]1 occurs
occasionally.

(1] retained. Strong initial stress in Eri;g’lg (Texas) and
stress shift in égilg} (California) and glagédgz (Texas) preserves (il
asl[1).

(1]rks]. In H;gélgg (Texaa),';géé_(HEw Mexico), Liggg (Colo~
rado), Egggégg (Texas), g;géig‘(ﬂew Mexico), and §§g§g,xgéi (California),
(i} >[a1], In Hidalgo, Primers, and Ribera, as well as in Inez and Santa
Ynez, there is characteristic, merked English stress of varying intensity
on the initisl syllable. In Limon we have an example of complete siress
(as well as sound) shift, with reduction of the final sylla‘ole:]:lu man].
It should be borme in mind thet in the English pronunciastion of the fore-

going place nemes i occurs at the end of an open syllable (thet i in

/
lspanish: Avilae.

201, Spanish Qléglgg, In this and the preceding place name the
shift in stress from the initial to the penultimate (where it oceurs
regularly in trisyllabic Spanish paroxytones) lends 2 parsllel in a
phenomenon characteristic of Spenish classes comprised of English speak-
ing students. Pggina, for example, is ordinarily first attempted by
the student asC?a’ina ] . Initial efforts %o reproduce i with pre-
seribed length result inlPa hind] , a perfeetly normel Znglish develop~
ment aseribable to the fact that, in English, long vowel sounds attract

accent .
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the Spanish syllebication here tallies with the English mey be remerked
but, of course, this instance of parallelism hes no bearing on the Tng-
lish stress shift and sound shift in the anglicized pronunciation of
these Spanish-derived place nemes); that length is characteristically
asroclated with an open syllable in Bnglish, and that, quite obviocusly,
the present English value of "long" i is [a1l,

(i) >[x). In Chiilicothe (Texss) L1] is reduced to L1l before
11} and, medially, (1] is likewise reduced to [1] j[il >[1] before m in
the Qiﬁgx;ﬁn,ﬁ;xg; (Colorado, New Mexico, end Oklehoma), before a in
2rin1dad® (Celifornia and Colorsdo), before & in Pifidn’ (New Mexico);
before consonant clusters beginning with p in Pintddo and B;ggéﬁ& (New
Mexico), and mgigggéﬁg (Colorado); before consonant clusters beginning
with g in m, gslistdo, Is1éta (New Mexico), ¥s1te (Teras), and
Senta Tsene1® (Californta).

f1)>[@). Initielly and medially when [1] bears no stress in
the English pronunciaﬁion it is reduced to1d]. Examples! Qgiméxg?

(New Mexico), Dindro (Texas), Primdro (Colorade); Gerdnimo (Arizone and

1Spanish: ghilicote.

ZSpanish stresses the last syllable.

3&150 in Pinon, Colorado, wherein tha first syllable bears the
total stress in the English pronunciation LPII\)arml-

nThe seme value for i is found in Rincop (California), but here
the first syllable of the name has either primary or level stress:
uxq &un]BrLVInt«mh].-

5In the Tnglish pronunciation this Spaenish word, accented on
the last syllable, is resolved into the trochalc stress pattern.

6
ibid.
7spenish: Chimeyd.
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Texas), San Gerdnimo (Californis and New Mexico), Trimidad® (Colorsde),
ém'.m (New Mexico). In the above and like nemes LIl may be substituted
for [8]1 , but ordinarily it is not.

1i]1 undergoes syncope., In the folk pronuncistion of Trinided
(California and Colorado) [il not infrequently undergoes syncope and
l.‘tr: nadad] 7ftr:ndaed]. ' For Mirendo City (Texas) synecopated {mrenda]
is heard quite often. Orthographically and phonetically (1] undergoes
syncope in Chileoot < ghilicote (California.

(o] &nd 01

The letter g oceurs fairly frequently in an unstressed position.
It occurs more ordinerily as el , but alse as [91 . In this discussion
these two sounds will be treated separately or together as the circum-
stance demands. We shall observe under what conditions English main-
tains unstressed [o) as Lol or [oul , and [J] a8 3] .

In addition, we shall find that 10) becomes variously [al » L1) »
[atls [l » (Al » [21 » end (81, end that it undergoes aphesis and syncope.
We shall find, as well, that (21 sometimes becomes [0] , [a] » 2nd fre-
quently a1 in the Bnglish pronunciatien.

fo) remains Lol , variant Lovl, Beczuse of varying degrees of

initial syllable stress in the English pronuncistion [o) is pronounced
rol (veriant rovl ) before the Spenish tonie syllable in two-syllabled
names and in trisyllables with lambic rhythm patterns, ZExamples: Nopal

(Texas), Nogal (New Mexico), Lopefig (Texas), Goleta (Celifornia, and

1Spanish accents the final syllable.
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Nogeles (Arizona). 1In the initial syllable of Rogiado (New Mexico) (o] »

varient [oV) , is also heard. Inglich makes of this iambic Spanish tri-
syllable a four-gyllabled name tzilored to the trochaic pattern. Etress
shift in the anglicized pronuncistion results in the retention oflel,
variant (ov) , in the indicated, accented syllable of Az‘nélegl (Colorade),
Qordg’vaz (Wew Mexico), gé@_:? {Colorado), EE___‘:),._1,:_;_5_3_,11__}'aL and gém_al5 (Texas).
Final (0] is customarily heard as (o) and Lovl in the two-
gyllabled trochaic and in the iambic trisyllabic place name. Examples?
Bldnco (California, New Mexice, and Texas), Eng{nes (Wew Mexico), M_@-_tg‘i_:}_q_
(Colorado), Progre{so (Pexas), end Progrésso (New Mexico). In a four-
syllabled name of lambic stress, such as.Gerénimg (Arizona and Texas),
final ¢ is Lol or fovl .? In a few trochaic four-syllabled names, among
then gr;_:og;e_‘scg, 8 eﬂgriﬁo. and Bar@lfllg (New Jexico) end EL Dor:;d.oa
(California), final (01 is Lol or (ovl . Some native speakers of Eng-
lish employ these values for g in thrée—syllabl_ed words with penulti-
mate stress: pobato, tomato, tomorrow, ete. Outside of the Spenish-

derived place names included in this study usage of terminal g in words

1Spani sht ér’ooles .

zs_pani ghi Cero’oa.

3Spa.nish: sola{g. (This word does not require a written accent
in Spanish, becsuse of Spanish stress rules.)

aSparLish: (no'Pall.

L

[
Spanish:i[kwo mall.

(438

But [xn'sinal for Encino (Texas).

-3

Aseribable to rhythmic appeal: x/ X/ .

o

In Tldorade (Oklzhoma snd Texas) final o is neerly alwaysi91.
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of more than three syllables is of infrequent occurrence in English,
Since the tendency in English is toward reduction of vowels in unstressed
syllables, most trochaiec four-syllabled names employing final o usually
terminate in (81, Some, reflecting the treatment of final o in the
lembic three-syllabled name, vary between (o3 and (21. Such variation
will be noted later in this section.

31 a5 [33. In analogy with the English practice under marked
initial stress ro1 is heard as (o1 before such consonant clusters as rm,
rt, end gb. Examples: Hornitos, Cortez, and Costillo (California), and
Tornillo (Texas).

[0l and (5] >Ca), In ﬂgu_ml (Texas) because of stress shift

(el is heard as ral in the initial English clo.sed syllable., In the name
of the state of Colorado and in Coloredo Springs (Colorado) [el in the
initial syllable becomes [al., This same value replaces [>] in the ini-
tial syllables of the following names: Bl Egmgj:g_, E_ggjjx&. and
Eg;xg,ﬂgfmz (New Mexico), Mg&t_%g& (California), and &m (California,
Colorado, and New Mexico).

Los, which may be [les] or(ilossl] in Spaziish..j is almost inveriably

1Spanish: Bol::vg,g.

2pn englicized version of Spenish ppllvadera, which word is,
itself 2 metethesized form of polvaredas, explained as an acomodacion
& la gerie de palabras terminadas en - gra in "Datos sobre el habla
popular de Méjico" in the Biblioteca de Dialectolozfz Hispenosmericano,
IV (Buenos Aires, 1938), p. 320.

Jvhen Los occurs before a name beginning with a vowel, such as,
for example, Los Angeles, according to Spanish phonetics, its final con-
sonant goes with the initial vowel of the following word. Thus, in
I{:lace nemes such as Los Alemos, Los Altos (California), Los Angeles

Californis and Texas), Los Zbanos and Los Indios (Texas), ¢ in Spanish
is ro1.
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as [las] wherever it oceurs in New Mexico and Texas; it is frequently
[las] elsewhere in the states under consideration, but in these it is
also heard as[ls5] and sometimes[les] .
fo3 >[x1. In Gibolo ('si wilp] (Texas), [o] becomes [1) in the
second unstressed syllable, The substitution of ¥ for the "soft" Span-
ish b will be discussed under b and y later in this investigation, This
neme provides an example of retzined stress in the English pronunciztion
( spenish: G:&ng_) Either [1] or rd) mey be heard in English when the
vowel occurs in a syllable receiving no stress.l
o] >[o1]. In Coyote (New Mexico and California) and in Eyote
(Texas) Castilian [0 >[rl, Both nemes are commonly pronéu.nced [xaz'ots)?
(variant.:ﬂﬂﬂ otl ), The orthogrsphy employed in the Texas place name
is obviously imitative of the anglicized promunciation. In Spanishe
Americen speech in the Southwest one commonly hears Lka'jote] s not
Castilian [Ko'jote.‘l . The (2] in the first syllable very frequently
appeals to the English ear as (91] , which mey be attributed to the in-
fluence of the following rj)]. Bentley, in fact, demonstrates this when
he 1lists the Spanish pronuncietion of the word as [kol: jc'::*l:E].B 1t may
be remerked that this development of[ax) < 1] ( <[21 in Coyote) is

4
analogous to the usage of (ax] instead of La1] in the dialectal English

L
lcompe,re the pronuncistion of Cibola in New Mexico:[s1 bala].
L
“Some New Mexicans say [ Kal jo tr]-

JHarold W. Bentley, A Dictionsry of Spanish Terms in Znglish
(Columbia University Press, New York, 1932), p. 129.

q’.& result of the raising of the first part of the diphthong.
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pronunciation of such words as boil and gpoil.
£21 >wl, In ]ngml (Oklahoma) p1 >[wi, In this place name
the unstressed Spanish syllable bears main stress in English, That (3
and Lel mey become [wl in the English pronunciation is a phenomenon that
hag been discussed under stressed 2 in this investigation.

o1>iAle In M__Qggl_lgn,t;mr\e a'joh] (New Mexico) roi in the first
syllable becomes [A] . There is gsecondary initial stress in the English
pronunciation. Sometimes the neme is spoken with level stress on the
first and last syllables.

[o]7[d3}s In one pronmuncistion of ﬁ_g;;im (California) [c] > (0] .
In a varient form wherein o receives no stress it becomes @1 -

[Jand 0] > 3], In unstressed positions, initially, medially,
and terminally, ro) and [J) >(d@). Zxamples: Q_ﬁ&fgghgz (California),
Coménche (Oklahome), Sendoval and Socorre (New Mexico and Texas). In
the majority of trochaie four-syllabled names in Oklzhome, New Mexico,
and Texas final(o]l >[(d) . Examples: Alamogorde, Carrizozo, Mesgalerg,
and Sabinoso (New Mexico), Alvarado, Amarillo, and Cafutillo (Texas),
and Eldorado (Oklahoma and Texas). In some iambic trisyllables such
as Qarrizo, Laredo, and Navarro (Texas), Cuchillo, Manzano, and
Milegro (New Mexico) final (o) »L3] , Wavering occurs in the pronuncia-
tion of final [o] in some names, Final (o) is heard as fo) (or (ov))

and [3d] in such names as El Morro end Solano (New Mexico); Alversdo,

1"Soonerase“ for Spanish vamos.

2pnglicized spelling of gomanche,
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Camerillo, Zl Cerrito, Zl Medeno, Palo Alto, and Sacremento’ (California),
Colorado City (Texas), Colorado Springs (Colorsdo) and in the name of the
state of Colorado itself.

When final before g ra) >[3] in the Fnglish pronunciztion of
most place names which employ it in this position. Xxamples: Cerillos,
Gallesos, =nd Pinos Altos® (New Mexico), the Brazos River (Texas) and
Pecos (Texas), Los Gatog (California). 1In Yallecitos (New Mexico) and
in Point Finos (California) [ai is pronounced as o) and [91. In Bdrtal,
(Colorado) under complete stress shift o) »(ol, This place name is sald
as ['Povt;l]-

Aphesis involving 121 and (o) j syncope of Lol . Offering a par-
allel to the frequent local disposition of the feminine article prefix
Les, Los is likewise subject to omission in the familiar Tnglish pro-
nunciation of the Spanish place name. ;gg? Cerillos (New Mexico), for
example, becomes Cerilles. Vhen L_ggh Angeles (California) is pronounced
as ['5&03115] s the first two letters of Losg undergo aphesis, producing
concomitent reduection of syllable eount.

In San Joaquin (California) Spanish [ xoa win) > Znglish

1Possi‘n1y terminal (91 is of a sound frequeney pitched too low
for Shafer's reception, Cf. Robert L. Shafer, "The Pronuncistion of
Spenish Place Nemes in California" (American Spee¢h, Dec. 1942), pp.
239-20k, He lists no variant for finel ro) in the above cited Cali-
forniza place names. He does, however, somewhat grudgingly concede that
Saugolibo is heard with finsl (a1 as well as (o1 . He lists it as 2
second pronunciation-~to which place he relegates all the more anglie
cized pronunciations he includes.

1
ZAIBOI,PJ'. nos ‘ar;ltas] . Compare Spenish [ Pi-ho-sal-tas].

Jspenish (51 .

l}Spa,nish Lol . Los, Spanish slang for Los Angeles, is seldom
heard in the Znglish pronunciation.
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[Lwa'kinl , with loss of Spanish unaccented [0l . Hiatus of "long"
vowels before the tonic syllable is inhibited in English because of
the principle of rhythmic stress. Substitubtion of -[_wn'l for [x0&l]

will be discussed under the consonant J later in this investigation.

]

Less than two percent of the place names under investigation in
this study employ u in an unstressed position. Retention of tu.] as (Wl
occurs in a number of the names in fhis small group., In others [u] >
[ju.] end [ja] + In one California neme [W] >(@V1 , ihen (W] receives
no stress in the Znglish pronunciation it is reduced tofal.

[u] retained. Marked initial English stress accounts for the
fact that [u] is heard as [w] in Sante Suzens end Tulsre (California);
in m and Cuchars Camps (Colorade); in Chupadero, 'L_qg_é;g_ and
Tgart;sa (New Mexico). Undiphthongized [W] is characteristic of General
American Tnglish. Those who are familiar with it are prepared to con-
cede the existence of the value of [W) in such words as due, Susen, stus-
dent, Tuesday, etc. Observance of (ul in the above place names is most
obviously in line with English usage.

(ul 2l variant r_}al end (3] . In II__*@.’_J_._@_e_ (Texas) and in La
m (New Mexico) [ul > [)ul in accordance with the English practice,
In La Union there is complete reversal of stress in the wholly anglicized

pronunciation., Some New Mexicans say [gun',onl or {,jun')'oul\l for

Union.
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In Cepulin (Colorado and New Mexico) L jul <[UJ varies withr)a]
and [@1 . There is & shift in stress from the final to the initial syl

lable in the English pronunciation.

(ul >favle In Choweh llal (California) we have an example of a

complete vowel shift: Wl » [0v]) |

(w) 7[8 sometimes [AY and (VI. 1In Cshutillo and San Augustine
(Texas) u, medially, becomes (@1, In Trujille (New Mexico)lwl >[3l1 .
English puts no stress on the syllables in which u occurs.
In Dulzurs (celifornia) M) (in the first syllable) » [Al, 1In
Sufiol (Californie)lu] > [2] and (vl . Both [A) end [u] result here from

the fact that English stresses the first syllable.

lgvanish: chuchilla.



Diphthongal Combinations

Spenish diphthongal combinations occur very rarely in the nemes
congsidered in this study.l Both accented and unaccented diphthongal
combinations will, therefore, be presented herewith. Such instances

of the employment of au Cawl and gy [;..,i‘l 2 oceur chiefly in California

namesg,

faul > [o]

In San Juen Baubigta, Sante Paula, and Ssugolita (Californis)
laul > L3] in accord with the value ascribed to this combination in

English,

lgx) > fer]

In Del Bey, Monterey, and San Luis Rey (California) (ell >let]
in the Znglish pronunciation. Thet LeIl1 is a closer approximation of (i)
than 9] is of Lawl is obviously aseribable to the fact that English itself

prescribes [er] for gy (or ei) in instances too ordinary to merit listing.

1A few combinstions which appear, superficially, to be diphthongal
are but anglicized spelling versions of something quite otherwise., |,
Paraiso Springs (California) provides an example. From Spanish paraico,
this name, in the Znglish pronuncisation, becomes [Pa'ye S0l , with reduced
syllable count.

Z’I'ha phonetic symbols herein employed for the Spanish diphthongs
are those used by Navarro-Espinosa in A Primer of Spanish Fronuncistion
(Benj. H. Senborn and Co., New York, 1927), p. 29. The second element
of the Spanish diphthong is very short and ends with an almost imper-
ceptible friction. These weak i and u sounds are called semi~vocalic.
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CHAPTER II
Consonants
Bilabials

Spanish b and y. Although orthographicelly not interchangesble,
the letters b and y are pronounced aliks in Spanish. Each has two dif-
ferent sounds, a voiced explosive sound, and a voiced continusnt or frie-
ative sound. When initial in a phonie or a breath group or when after
n or p (phonetically alsocwl), whether within a word or between words,
b (or ¥) is a voiced bilsbial explosive similar to Tnglish b in boy,
but much less strong, that is, the muscular tension is much less DI0-
nounced and the lips meet very lightly. The phonetic symbol for this
sound is[bi .

In all other positions, that is, when not initisl in a phonie
or a breath group and when not after m or n, Spanish b (or ¥) is a
vo;.ced bilabial continuant or fricative, a sound not found in English,
In meking it the lips do not close completely but sllow the breath to
pass between them through a very narrow passage as in the position that
the 1ivs have in blowing. Between vowels the muscular tension is ese
pecially weakj the articulation rapid. The phonetic symbol for this
sound is(bl. To be sure, in the majority of the place names included

in this study there is no recognition of these different values of b
69
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(or ¥) in the English pronnnciation.l Preponderantly, English [bl and
Lvl are used when the letters b end y respectively occur in the orthoge
raphy of the place neme. It is to our interest, therefore, to con-
centrate upon the very few nemes which bear phonological or ortho-
grephic testimony of the Znglish attempt to reproduce Spanigh LBl .
Qihﬂlﬁ? (Texas) end Csballe (New Mexico) csuse & shock to the spelling-
conscious nerves of the English-spesking monoglot removed from the
Southwest when he first makes their acqusintence. These names are al-
ways pronounced, locally, thet is, asisi wzxla]l and [Kaivﬂ-j°1 « In
Cibolz, [W] < weak, intervocalicib), occurring here after the tonic
syllable, is = logical English interpretation of ;b) , a sound which,
28 hes been stated, does not exist in the Znglish languagefa The Eng-

L
lish cvy heerd in Cabsllo is, in the Southwest, with speeial reference

Ithet there is veriation in the pronunciztion of b (or v) by
native speakers of Spanish is a faet known to the student of the Span-
ish langusge. In this study, however, there arises no ocecasion for the
discussion of these differences, interesting as they are.

2

31t is not uncommon for English speaking students in a begin-
ning Spenish clagss to make this substitution of twi foridvl, It seems
pertinent to note that the Mexicen interpretation of ¥nglish (wi], a
gound unknown in Spanish mey be, when not initial in a word,{p). Ex-
amples occur in gyiche < gwiteh and in Brenmbub < Brentwood.

hCnmpare English modifications of gaballads as gavvieyard,
cavoy, etc., FNote y geminated medially in gayvieyard in order to dencte
concomitant shortness of the vowel in the preceding syllable, which
in the English pronunciation bears primery strese, In relation to
medial gemination of consonants it is of interest to observe that this
device was occasionally used to indicate shortness of the preceding
vowel (occurring in a stressed sylleble) in Latin loens in OE, Thomas
Pyles cites Affrieca and gefferus in his "The Pronunciation of Latin
Learned Loan Words snd Foreign Words in 0ld English®, BMLA, IVIII (1943),

De 901.

New Mexicans sayfsi bala) orfsi bo Lal.



71

Yo New Mexico and Texas, the ordinary English approximation of Spanishibl
in this and in like words., Cegbrita, for exsmple, is pronounced by native
English-speaking citizens of the Rio Grande Valley as [Ko ‘vl tel . In
Cordova (New Mexico) ¥ has supplented b in the orthography, just as [v]
hee supplanted [b] in the pronunciation. (This name, so spelled, appears
in five other states, including Kentucky and Montana, which lie outside
the scope of this study.) Initially, substitution of y for b is rare.
It occurs in Voca (Texas).l In Boca (Califormia) and Lz Boca (Colorado)
standard orthogyaphy is employed and [b] is used where Texans use (vl .

Svara‘bhekti vowels appear sometimes after b in folk pronunciations
of Pueblo [Pr.u.'ab alo] (Colorado) and Diablo [do: '‘ebalo] 2 (California).
Svarabhakti vowels, it may be remarked, are characteristic not only of'
Inglish but of all languages. (The very term was first used dy Panini to
designate 2 phenomenon he observed in Sanskrit.) They sometimes occur in
FPE in such words as umbrells ['Am bevela, mgglm'_[_'bmgalyj. and agthlete
['9393 1it]., They appesr in OF Latin loans. PylesB cites the following:
gader ( < gédrus), fifer, =-or (< f£8bris), plaster (<(em) plastrum), temp-
(&) 1 (< templum).

Spenish p., Spenish p, a voiceless bilabial explosive, is simi~
lar to English p with this difference: the explosion is wesker and there

is no aspirastion. In 21l instances of ite use in the place naemes herein

1Med1a11y in Chrggtm],cg_x;m; (Texas) and Qarvenza <
garbanzo (California).
) 2p1s0 [dz'aebalo] « Bentley, loc. git., p. 133. Bentley lists
[dl: 2 bo: lo] as one of the English pronunciztions of the common noun

disblo. Although I heve not heard this pronunciation, I have heal.rd
[di‘xb @lc] » 28 well as those listed above, and, of course, [di'®zblo].

BPY].ES; 00. m-’ P 900-
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considered the sound as made in the Tnglish manner, In Chepperal <
gheperrel (California), p is geminated in order to show that the pre-
ceding a (stressed in the English pronunciation) is said as L] .

Spanish m. Orthographically, Spenish{m)is both m and n; the
phonetic symbol isLm] . In Spanish this sound is a voiced bilabial _
nasal similar %o Inglish m in more. When immediataly before the bilabial
consonants p, b, and ¥, the lestter n is pronounced (mj. In all cases
wherein the letter m is employed in the Spenish-derived place names, it
is pronounced as g in the English fashion. There is, to be sure, no
recognition of n astmi in the prefix Sap in such names as San Peblo
(California and Colorado) and San Bermerdino (California).

Labiodentals

Spanish f£. Spanish f is a voiceless labiodental continuant made
with the lower lip touching the edges of the upper front teeth., It is
quite similar to English f and its pronunciation in English, therefore,
offers nothing of interest. It occurs infrequently, being employed
chiefly in names compounded with f_;;i_g, such 28 Frio Town and Rio Frio
(Texas).

Spanish p before f£. Spenish pn before f is properly a labio-
dental sound, [m] . No trace of it is found in the English pronuncis-
tion of the Spanish-derived place name. San in San Franeisco and San
Fernsndo (Celifornia), for example, is [senl,

Dentals; Interdentals

Spenish d. Spanish d has two sounds, 2 voiced explosive sound
and a volced continuant or fricative sound. Spanish & is a voiced den-
tal explosive when it is initial in a phonic group or when it appears
after n or 1. Its place of artisculation is thet of §. Although similar
to EZnglish g it is dental, not alveolar. Its phonetic symbol is the
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same as thet for English d[dl. Voiced continuant 4, used conspicuously
between vowels, is &n interdentsl continuant similar to Tnglish [J), but
much weaker and less interdental. Its phonetic symbol is[d). In the
=g ending d [d] is regularly pronounced in slow snd careful pronunciae
tion, but otherwise it is very weakly articulated and often altogether
eilent, tvhen g is final in a word but followed immediately by the wvowel
or consonant of another word in the same phonic group it is pronounced
[3], but when it ie abeolutely finel before & psuse it is pronounced
very weakly, or, in the promunciation of some, not at all,

In the Tnglish promunciation of the Spanish place name there is
elmost no recognition made of Spanish 4. ¥nglish ¢ ordinsrily eceurs in
the "nglish pronunciastion vhen the letter is employed, whether in an
initisl position, as in Dominmo (Mew Mexico), and intervocslie, as in
Bociado (Mew Mexico), or & final, as in Golisd (Pexas)., Such instances
of Tnglish imitation of Spanish d which occur are found in nemes em-
ploying the ~ade ending, wherein g [d) ordinarily drops out in rapid or
familiar Spanish Epﬂ&ﬂh.l In Randado (Texas), for evample, -ado is
heard as [edo] and (a0} § and in Salade (Texas), -gdo becomes both [ed?l

endjao) « In American English folk speech pronuncistions of Quadslupe
(Pexas) g is arbitrarily inserted before g, and the result 15['301:! a'\uP] 4

andfgard a'luP] ..2 This is anslogous to the phonetic treatment the name

1111sterate native speakers of Spanish sre not aware that d
existe in -pdo, -pde, ete.

®George P. Xrepp, Eromunciation of Stendard Eaglish in America
(Wew York, 1919), § 305: "In dialect speech an r is often ingerted before
& consonant after (2], =8 in ghelk, vronounced(t§i:4K]) , dog, pronounced
[d2:1 g1 » 808 v.ss For standard wush [wogl . Weshington [wdosIpt an),
popular speech often has(wdiifl Jwarsmtan], In such words (L] pro=
bebly arises from the diphthongal pronuncietion of [J] ...." The gymbol
(1) used herein by EKrepp is an imverted [v] used for the fricsfive sound of
Z by some yphoneticians in order to contrast r in, for example, such & word
a8 three with retroflex g heard, for example, in guerd in General American
Speech,
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of the Deity often undergoes 1:1' this type of speech.

Spanish §. In Spanish, § is a voiceless dental explosive not
accompanied by audible breathing as in Fnglish alveolar §. Wherever
the spelling as } has been retzined in the English orthography, English
§ is used in the pronunciation in all positiona.l Chillicothe (Texas)
calls for special treatment. From Spanish ghilicote, the English spel-
ling of th for t in the Texas place name exhibits orthogrephic proof
of a phonological phenomenon well known to teachers of Spanish who have
English spesking pupils in their charge. Both dental § and § in Spen-
ish frequently strike the Znglish ear zs th [#] rether than d or .
Also, Spenish Americen students educated in our public schools, stu-
dents whose only conception of the orthography of their native tongue
is in terms of Tnglish orthography will substitute th for 4 in diez,
for example. That the transeriber of Chillicothe was attempting to
jndicate the "correct" pronunciation of Spanish dental % is obvious.
His efforts, ﬁeritorious as they were, have gone by the board. The
name is said as["tjll e Kafl .2 .

Spanish % is geminated in Palmetto State Park (Texss), and

Mﬂg,q' (Oklshoma) in order to indicate the pronuncistion of g as [g]

lwhen % is pronounced. In rapid or careless speech § frequently
drops out after pn, especially in those place names employing the prefix
Senta. Thus one hears(sena ,Fe] for Santa Fe (New Mexico) and [5=h®
'voza] for Santa Rose (Few Mexico), ete.

26f. Bentley, loc. git., p. 151. Compare English hormather <
Spanish jornede.

35panish: pelmito.
t}S venish: Jusnita.
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In accordance with English orthography, which here indicates the
anglicized pronunciztion, Qggéé appears as Thomas in Sento Thomas (Texas).

An example of masal infix® (before t) is reflected in the angli-
cized orthogrephy of Spanish Fenitente in Pegigtgntgimn\arxﬁzntxjggﬂg_
(New Mexieo). This pronunciation is heard not only in reference to the
name of the peak (where the spelling exhibits the tendeney toward nasal
infix) but in reference to the Spanish secret religious order of that
neme, whose activities are known, in part ot least, to northern New
Mexicans and southern Coloradans. To be sure the name, whether in ref-
erence to the peak or the religious order, is slso heard ssPIn o tinti]

and, less frequently, asﬂ?zh e%an S
Alveolars

Spanish g. Spanish g has two sounds, a voiceless alveolar con-
tinuant sound, and a2 voiced alveolar continuant, which occurs only when
before a voiced consonant. Both sounds are alveolar, quite different

from English dental 8 (51 and 2z rz]. Additionally, Spenish s is silent

;& phenomenon occurring in Indo-European langauges. Examples

of its occurrence in English are seen in the pronunciation of mighty as
Cmoxnti]l, united a8 Lju'woxn txd1, ete. An exemple of its occurrence

in Spenish exists in the pronunciation of mucho asimuntjel, a pronuncia-
~tion I have heard in the Mexican Spanigh of Colorado and New Mexico.

But see Pedro Bﬁnriquez Urefia in his "Bl Espefiol en M&jico, los Jstados
Unidos y la América Central', Biblioteca de Dialectoloz{a Hispanosa
(Buenos Aires, 1938), IV, p. 374. To my knowledge no nasal infix occurs
in the Spanish pronunciation of penitente, and, even though it should
occur, the English pronunciation, for cbvious reasons, could scarcely
be labelled "imitative”.
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before ;_'_.1 Wherever g occurs in the English pronunciation of the Spanish-
derived place neme it is pronounced in accord with Znglish sound laws.
That so-called imitations of Spanish values of s do not necessarily go con-
trary to the Znglish practice will be demonstrated. It may be added that
Spanish voiced alweolar g does not appeal to English ears untrained in
Spanish phonetics as 2 voiced sound, and that English voiced dental g is
a quite difficult sound for the native speaker of Spanish in learning
English.

- Ready examples of various types of the anglicization of Spanish
8 occur in such names as Sante Rosp (New Mexico) and San Joge (California),
where g, in English, is voiced in an intervocalic position, and in such
nemes as Las Vezas (New Mexico) and Sen Francisco (California) where g
before a voiced consonant is unvoiced in English, and in such a name as
Tres Ritos (New Mexico) where s is pronounced in English.

The Znglish custom of voicing g in an inbervocalic position is

demonstrated in the orthogrephy of certain nsmes. ZExamples: Espinoza

<espinoga (Colorado), Carrizozo? < garrizoso (New Mexico), Mendoza <«
nendoga (Texas).

In some nemes such as Hermose (Wew Mexieo) and Algmosa (Colo-

rado) dental g is employed regularly in the English pronunciation.

11n American Spenish not only before r but before all other con-
sonants, and, when final, g tends to dro? out in familiar or lower class
speech, Cf.[miwmol < migmo,[lo tve Kabajero 1 < "Los Tres Caballeros®.
This silencing of g is never heard in the English pronunciation of the
Spanish-derived place nams.

27ne lest two syllables of this name heve variant pronuncia-

tionsifzozo] ,[z0sd] s+ and[Sosd]. There is also a Carrizozo Creek
in Cimarron County, Oklshoma. Thelz023] pronuncistion for zozo is

more common here.
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Intervocalic g is geminated in !mml (New Mexico) in order to indi-
cate its pronunciation as [6]. In some names such as Berbarosa (Texas),
Maripogsa (California), and Tularosa (New Mexico) intervocalic g may
be heard as both (2] and [S) in the Fnglish pronunciation. There is
little in 211 this to further the hopes and desires of the Hispanophile
who should bear in mind that there is merked veriation in ¥English in
regard to the voicing and unvoicing of s (whether the sound occurs in
en intervocalic or in a terminal position)_.z Spelled as g8, [5) fre-
quently occurs in an intervoczlic position in Pnglish. Vhen g terminates
a final syllable which bears no stress in the Bnglish pronunciztion, it
is regulerly saldasis). Bxamples may be ecited in Hornitos (California),
the Pecos River (New Mexico and Texas), end Sen Andress (Californis).
If the final syllable receives stress in the English pronunciation,
final s is regularly voiced. This phenomenon occurs in certain pronun-
ciations of Los Angeles (Californis) wherein les is said as [liz) , and
in Ceres r'stv1z] (Oklahoma). When ocourring after = voiced consonant
cluster end when final in an unstressed sylleble, g is ususlly, voiced
in the Znglish pronunciation: m Pasg (Colorado), Paso Rg’}gleﬁ
and Palos Ig{z_'g_gg? (California).

Spa_nish z; ¢ before ¢ and i, In the so-called "Spanish-American'

pronunciation, z and ¢ before ¢ and i are pronocunced sccording to the

lin pr Progreso (Texag) thers is no geminetion but the pmnuncia—
tion is the same as that of the New Mexicen place name,[Pvd'gvesol .

*Yoiced and unvoiced 8 is heard in such worde as greasy, geyser,
and usage, for example., Many speakers make no distinction between greage
as a noun, and greage as a verb; both are said as [gvisl .

31:1 the pronunciation of some, [§] is heard in Verdes.
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rules stated for g in the foregoing section, In standardl Castilian
the sound employed for voiceless g, and ¢ before g and i very closely
resembles English [01; it is phonetically represented as [4] . Voiced
Castilian z resembles English [J] and its phonetic symbol is[z1 . The
English pronunciation of z, and of ¢ before e and i in the Spanish-
derived place name bears no evidence of English awareness that a matter
of considerable moment in the pronuncistion of a Spenish sound is at
stake, These letters are pronounced acecording to the English fashion.
De luz (California) is [del by i Incinitas (California) islIn sa2'n1tes],
Sen Lorenzo (Californie) isfsaen la'vinzal, and Zamors (Celifornis) is
[zaunova;]. When there is stress in the English pronuncistion on the
final syllable, final gz is voiced; when there is no stress it is reg-
ularly unvoiced., ZExamples: Inez [ar'nez] (New Mexico), Valdez [vaelld £z

(Colorado), Chavez ggmftjaevxsj(]!ew Mexico), Hernandez [ hov n®n d1s]
(New Mexico). In Judrez (Mexico) there is variation., Some Il Pasoans

1Standard. of course, from the Castilian point of view, en ar-
bitrary point of view I have been obliged to adopt for purposes of mak-
ing the majority of the comparisons used in this study. But zg Thomas
Pyles points out to me in a letter (16 Janusry 1946), "Also Mexicen
(and South American) Spsnish besrs a relation to continental similer
(it would be inaccurate to say "the same")to that between American and
British English, Of course the peculiarities of American Spanish (pecu-
liarities from the Castilian point of view) 21l sppear in non-Castilian
speech-~that's how they happen to be in Americen Spanish, just as the
supposed peculiarities of Americen English (from the point of view of
Recelved Standardl all appear in some variebties of Britisk Euglish or
have at some time appeared. Spenish z is g not only in American Span-
ish, but also in the Spenish of the lingulstic ancestors of Latin Ameri-
cans and their living continental Spanish descendants. You can get an
jdee of the complexity of the problem from this: one would really have
to know the linguistic geography of South and Central America and all
the relevant Spenish disleets to make really authoritetive pronounce-
ments on the subjeect", For a study of Mexican Spanish, see Charles
Cerroll Marden's The Phonology of Spapish Dislects of Mexico City
(Baltimore, 1896).
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s&ay fwavrs]: others (wavzz7 , Farther afield it ie more ordinarily
fwsv'az] and r_'\»vavlf.z]. (Rounding of a to (2] elso occurs in the El1
Pasoan pronuncistion.)

In some nemes oral trenscriptions contribute to the use of the
sound of 153 rather than rz] in the English promuncistion. Examples are
found in Lempasas (Spanish, Lempszos) end ml (Spanish, Zaregoza),
both of Texas. The g spelling used in Mescal (Arizona), Mescelero
(New Mexico), and Mesquite (New Mexico and Texas), is an anglicization
indicative of the fact that g is not voiced in English before a voiced
consonant, as it is in Spanish, Customary Spanish orthography uses z
in thege words, although in Mexieco, for example, either z or g may be
employed, with no difference in the resultant sound,

The palatalization of ¢ before semi-consonantal i in the English
pronunciation will be discussed later under Spanish semi-consonental i.

Spenish 1, Spanish 1 is a voiced alveolar lateral continuant.
It differs from Znglish 1 in that in most cases English 1 is articulated
not only by the tip of the tongue touching the alveoles of the upper
front teeth but also by the back of the tongue being raised toward the
palate, This last tongue movement does not Ioccur in the articulation
of Spanish 1. Articulated in the Bnglish manner, 1 appears as [1] in
the Znglish pronunciation of the Spanish-derived place name. Few names
require special mention here. De luz (California) is said as[del 'lu.?_J

apparently because of anslogy with names which employ the regular del

lcompare ordinary Tnglish Sarsgossa. In the pronunciztion of
the name of this Texes town gq1 is never used for o, which,here, istol

er Loul .
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in the spelling of the prefix. In Chillicothe (Texas) 1 is geminated
medially, end in Wendell' (Oklehoms) it is geminated finally, for the
burpose of indiceting concomitant shortness in the preceding vowels.
The same device is used in the hybrid, Frankell (Texas).

Spanish p, When initial in the syllable, when between vowels,
or when before any congonant except the bilabials, the velé.rs. and f,
Spanish n is a voiced alveolar nasal. English p is pronounced higher
than Spanish n, being often post alveolar while Spanish p is alveolar.
Spanish n has no recognition in the Tnglish pronuncistion of the Spen-
ish place name. Without exception it is supplanted by English n. In
mmz (Texas), Apa is written and pronounced in the Znglish fashion,

Spanish r, rr. Spanish r has two sounds. When not initial in
& word and when not preceded by 1, n, or 8 r is o simple vibrant, It
is 2 voiced alveolar single vibrant sound quite different from either
British iInglish r es in yery, Americas, or the customary American Eng-
lish 1, which is not even an approximation of Spanish vibrant r. When
initial in a word, when after 1, n, or s and when doubled, Spenish r is
& voiced, alveolar, multiple vibrant sound. Trilled r has from two %o
five vibrations, 7%nglish speaking students of Spanish sre usually able
Yo imitate the trilled r but it requires much practice and is diffioult
for many, although, generally, not so difficult as single vibrant r,

which does not appeal to them as r at all.

/
Iprom Spanish Juan plus del. Compare San Juan del Rio (Mexico). .

2phe Spanish orthography is retained in Santa Ana (California)
and Dona Apa (New Mexico). The pronunciation of Ana, however, is [®na].
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In the English pronuncistion of the Spanish plece neme there is
no trace of either value of Spenish r, English r being substituted in
all positions. In the customary Tnglish pronunciation r drops out be-
fore y in Tl Porvenir (New Mexico) and before n in Il Bermerdo (Texas).
Very frequently r disappears before d in San Bernardino (California),
and sometimes it is very weakly pronounced before b in Sante w
(California). In &9. nterey (California) the trilled vibrant r represented
by rr in Monterrey (Mexico) is lost in the English spelling as well as
in the pronuncistion. In Aroye and El Moro (Colorado), and in Chapperal
(California) Spemish rr vl English r v) » In Tererro (New Mexico)
there has been a reversal of r's significant of the anglicization of
Spenish r. The Spanish is ferrero.

Palatals

Spenish gh. The Spanish digraph gh represents a single sound,
a voiceless prepalatal semi-explosive very similar to English ¢h in
cheer. Its phonetic symbol is ré1. Ordinarily, vhenever it occurs in
the Znglish pronuncistion Spanish £d] is said as [tfl . Initially, how=
ever, in Chacon, ggm,l and Chaperito® (New Mexico), and in gggpge;_ql?
(California) re3 >L51 .h This is in line with the pronunciation of (¢1

as Ly3 in English @.@n&us 2 clipped form of cheperejos. In Iruchag (New

11n Colorade, L'tjamal.
2piminutive of Spenish ghaparroe.

38panish: gchaparral.

“‘Hew Mexicans and Texans also use this variety of English as-
eibiletion in referring to Chihushua (Mexico) and to the old Chihuashue
Prail,rss'wa wa] andifa'wowal. Apropos of a more anglicized pronuncia-
tion, I once heard(tje'hus'husl from the fecile lips of a radio announcer
whose linguistic ear--at any rate--had remained uncorrupted by the guitar
and the mantilla.

Ssometimes spelled ghaps. Compare r_"'.aentrj , not (t5-1 in "(sea)
chanty" .
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Mexico) [ ¢ ]>both Lty] and [c]. The variant English pronuncistion of
L'tm&as] for this place name is of interest. It demomstrates a phenom-
enon of not infrequent occurrence in the experience of the clasarooﬁa
teacher of Spanish whose students spesk Tnglish as their native tongue.
A student attempting %o pronounce tegho, for example, may say ite Kol].
This assoclation of the digraph gh with the sound [k] is quite naturally
reflected in the anglicized spelling of Christovel (Texas)< Spanish '
gr_;_si&:ng. It is reflected also in common nouns borrowed from the Span-
ish. Meseal < Spanish mezeal is customarily said as [mas 'Hael] s but 1%
is sometimes seen spelled meschal. More than a hundred years ago S.
Pattie used the spelling mesche] in his Zarly Persons] Narratives
(p. 363): "It is of this juice (maguey) they make a kind of whiskey
called vino mg_gﬁgl“.l Another example of gh as an orthographic rep-
resentation of [K] oeccurs in M,z now, ordinarily spelled bronco
and alweys pronounced ]:bvag ko] or [_'bl"!)lg Koj. 1In gggkgz_gg_e_q? <
ghicharrones, [¢] in a medial position has been replaced in spelling
by k, end in pronunciation by (K] . Obviously, [K] «|é)}is & normal
English phonetie variation for the diagraph ¢h, whieh is, in English,

variously pronounced as [ty1 ,[g] ,» and [KT»

1see Bentley, loc. git., p. 167.

21bid., p. 104,
Imhia., p. 120,
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Spenish semi-consonantel 1. In Spenish the letter i is semi-
consonantal when it appears before a vowel with which it forms a 8yl
lable, and when preceded by a consonant; that is in the syllebice¢ group
of consonant i wvowel. Similar to English y in yes its phonebic
symbol is £[)l. In the place names herein considered )1 was found %o
combine variously with a, e, and o. We shall see that in the English
pronunciation rj1 »(I) and (@), and, in one pronuncistion of one name,
[ar]. In some names, hecause of a preceding ¢ or 5, according %o Enge
lish sound laws i serves %o produce L§31 and [t§1, and thereby loses its
identity. In certain names, with p+1+9, semi-consonantal § )1 is
heard as tj1 (which sound is most obviously in sccord with the Znglish
practice).

[ji+&¢ In the following Texas Spanish-derived place names L[)]
ie heard as [j) because of the preceding n: m, _Blgggéy,j,&. and
Eato/ggg.

_ The influence of a preceding g causes Ly] to appear in the final
syllables of the following names: Zstancis [ssitaen 58l :1 San Acacls
{seen alxeja].z Mmi&[va‘hnjajﬁ and Sen Marcial [sen mav'jal]
(New Mezico). It is of interest to note that the same fate overtakes
L )1 in a common Spenish word well known to Southwesterners: gracias.

English ears interpret [sjas] as L[5as] and the result 1sngva 565].

1variant= Eesltaen sIal.

me (Colorade) is said as[sen alKa?)'IO 1 or [-3].

i
3LvalxnsIaJ andl.va'lx. ngy1 @] are also heard. These pronuncia-
tions lengthen the Spanish syllable count by one. Spanish: ya-lenw-cia.
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E.nglish-speak:inlg beginning students of Spanish are obliged to correct
this error., ILven then, their nearest, most usual interpretation is
fevaszasyt

In Sebestian (Texas) there is stress shift to the penultimate
in the wholly anglicized pronuncistion, which is [so 'bees tyeon 1.

In such names ss Cendeleris, Golisd, La Feria, gg’y_;&, and gﬁﬁi
(Texas) cjy >[1], In Disblo (California), [au'agglo] and [dz b lo] are
heard,

[J' 1+ &+ In the majority of the place names employing the con-
sonent + ijl+e camhipation. E}nglish maintains the stress on g, and r_jJ
is pronounced as [1] in English. Exzamples: Agua Caliente (Arizona
and California), Flerro (New Mexico), Haclends (Texas). In Cassa Piedra
(Texas) [_j] suffers logss in the pronunciation of Fiedra as L‘ Psdval, and
in familiar or jocular [‘degolc(San) Diego (California). In San Gebriel
(Pexas) the stress shift in the Pnglish pronunciation to the first syl-
leble in Gabriel causes the complete reduction of this consonant come
bination %o [a] .

[jj + @, In accord with the English practice ()] in San Antonio
(New Mexico and Texas) is heard as[j] , with, of course, reduction of
o to[d] ;2 L)) is also heard in m (Texas) and La ﬁmgg (New
Mexieco). In such nemes as m. m and San El_i__zég;g._g (Texas)
(1 >[x)+ In the promuncistion of m (Pexas) i, because of

the preceding g, combines to produce Lyl so that Spanish [sjos1 becomes

1;1;1_@. Compare veriant pronuncistions of Estancia and Valencia.

2f.iorma leﬂexicéns and Texans (not, ordinarily, Texas Sen An-
toniens) say [&n townwrol].
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English r5es7+ The g +(j1+0 combination in Concepcion (Texas) becomes
Lsan] in English, which is the result of stress shift from the final to
the penultimate syllable., WNothing whatever that is Spenish about the
neme remains except its spelling.}‘ The Qonception Mission near San
Antonio, Texas reflects the anglicized spelling as well as the
pronunciation.

Spenish y. The sound of Spanish y (orthography y, hi; phonetic
symbolLy] )s when initial in a sylleble, is usually a voiced palatal
continuant or fricative.z There is a stronger palatal friction than
in the y of English yeg. Spanish consomental y > Znglish ()1 in those
place nemes employing the letter, which is not of frequent occurrence.
A few New Mexican names will i{llustrate the English pronunciation:
a}mu[laer a‘,ss Ko] » Arroyo Hondo L= yaje ' hoawnde], mgtga'mu',ﬂ
Goyote [at' jou t1],7 It may be remsrked that for the better English
gpproximation of Spanish consonantal values, it is most fortunste
that Yerba, an older spelling of hierba, is used in those place
names which employ the word. Pronounced as [liu ba] it occurs,

for example, in Yerba w“ and Yerbs Linda (California). No trace

1.&lthough Missouri's Spanish-derived place nemes are outside the
scope of this present study, it is of interest to note that in Conzep~
tion (Missouri) even the Spanish orthography has succumbed to the English,

Z0ther values of Spenish y do not concern us here,

3 L)l is pronounced by relatively few speskers. Very, very fre-
quently it is omitted.

L 1 '

A more customary pronunciastion of Yerba Buena isr govt oilenl].
Although Spanish atmosphere~consecious Californians struggle for the rece
ognition of Yerba Bueps, this island is to my knowledge more frequently

called Goat Island.
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of [y) resembling English g in gem is ever heard in the English pronun-
clation. In emphatic Spanish speech semi-explosive L §1 often appears
for Lyl when in an accented position or when immediately after 1 or n.
One hears it in emphatic Spenish Yo no _gé,. To my ear, yo so pronounced
sounds like L301 t%ending toward [d301 , In English, (31 is, of course,
never used initially,

Spanish 11, In Castilian, 11 is a voiced lateral palatal; the
phonetic symbol is[I1] ., In western hemisphere Spanish, 1l is reg-
ulerly pronounced in the same way &8 Spanish Lyl. Reflections of the
subseription to m in the Spanisch of the western half of the world
appear in American Inglish imitations of the sound, which imitations
evidence themselves in two ways (1) by infrequent substitution of [j1 for
1l and (2) by the more frequent pronunciation of <illo and ~illa endingsl
&8 [Iol oOr [13]. Exé.mples occur in New Mexico's Bermalillo (wherein
both (-101 sand[-xjo1 are heard), Cerillos 1-iosl, and Cosgtilla (-iel}
in the Texas towns of Boguilles (-ia3sl, Cshiutillo r-12], and Lla ¥Ville
~1a]. Elsevhere than in the Texas Rio Grande and in New Mexicoz ine

tervoczlic 11 ordinarily becomes (1] . Examples: Amarille (Texes),

Bellena, Qemerille, Feralloneg (Californie), end Csbolla (Colorado).

linclusive of the plurals.

z?ariations, of course, oceur in these sreas. EL Valle (New
Mexico) isfel'velz] . The @allines Biver (on the maps, Rio
in New Mexico 15 pronounced by the English.slament in the Las Vegas
vicinity =s [ga. ;:..nas_].[ga jinasl, and [ge% 3n251, but in southern New
Mexico ome hearsigo'linas], In the Gallinas Creek in the Oklzhoma pan~
handle 1) 4s[1], and Qalepe (<gallinz), another bit of orthographic

Soonerese, leaves no doubt as to its pronunciation. Other names might
be listed. These serve merely as exsmples.
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Initially, 11 is of infrequent occurrence in the Spanish-derived
place nemes included in this present study. It occurs in little known
Llages Creek (California) where it is usually pronounced as ()l .1 Iin
Lleno® (Texes) 11 iscl] ,C1seno].

In Texas, Barilla in the Barilla Mountains and Hills of this neme
is pronounced rba'vial and [ba'vrla]but in the Barels Mesa (Colorado) the
neme is pronounced as [ba'vilsJ]. Both names are from Spanish barrills

M
fbavijaj, and each exhibite varying degrees of anglicization in its
orthography. Four names employing y rj1 for 1l sppear in Texas: Zoyeh,

Loyshvele, Ioyah Lake, and Toysh River. Toysh is from Cuban Spanish tolla.
In Le Jolla (California), on the other hand, we find that 11 is employed
for y in the spelling. The pronunciation of 11 here is rj] .

Spanish @, Spanish §i is & voiced palatal nasal. Its phonetic
symbol istn] . Spanish § is a single and uniform sound; not a double
sound, such as the English p+i ir ppion. In the Spanish-derived place
names included in this study 3 has verious values ascribed to it in the
English pronunciation. New Mexicans and Texans make somewhat better
approximations of cyl than are mede elsewhere in the Southwest and in
California. In the majority of cases wherein X occurs in the place
nemes of New Mexico and Texas, the English Enj‘l frequently (customarily

in some) appears for Spanish [n1, ZIxamples: Lopefo, Selinefio (Texas),

1the name is sometimes heard asrT1lagas] and(la'agasl,

2ghafer, op._cit., pp. 239-242, lists(1'l®ehnol and[la'ancl
for Llano (California). He thinks these pronunciztions indicate an at-
tempt to pronounce two ll's together, thus reflecting the influence of
the "school" or Castilizn pronunciation of 11 asfi]. To me{la’anol
is suspect because of the principle of rhythm stress in English speech,
which, here, would impose upon this trisyllable (in the English pronuncia-
tion, but = dissyllable in Spanish) the X/X pattern., It seems to me that
tl1a'anol would be a more likely Inglish pronuncistion. If native speakers
of English really saylla'ancl, this pronunciation achieves the not un-
important distinction of being e phonclogical hapax lecomenon among the
Spanish-derived place names included in this study, sinece in no other
instance (to my knowledge) does English (under ordinery speech conditions)
preserve all the long vowel sounds in any given trisyllabic place name,
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Genones, mm;ﬂm} Befeblanca, M-z E_iﬁenj (New Mexico).
In‘nsarly all names employing canon, the spelling has become m-”
Examples: Cenyon (California and Texas), Canyon Blanco (Few Mexico)
Canyon Diablo and Madera Canyon (Arizoma).
In some names the tilde is no more than a graceful seribal

flourish, ZExamples: Nifieview (Colorado), Bolifias, Point Ano Nuevo, and
Sunol (California), In Cafutillo (Texas) B is also [N 2

Yelars

Spanish ¢, g, and k. When Spanish g occurs before 2, 9, or m,
and when it occurs before & consonant, it is(kl . A voiceless velar
explosive, the sound is similgr to English k, but there is no aspira-
tion. Sinee g in English hes the value of (K] under the above named
conditions we can expect no development of interest here.

In the digraph gu (k]s & is silent in Spanish., Silent u is

lLoas of n also occurs in this and the preceding name. Variant
pronunciations arel[€s Pa movlal anifdand =na].

zThere is also & Pensasco (New Mexico) and a Penasco River (New
Mexico). The vowel ¢ in the name of the town is an orthographic ree .
flection of what frequently occurs in the anglicized pronunciation of
this name. Here the ¥, rether its attempted pronunciation by native
speakers of English, has generated the extra vowel sound, which, in
turn is represented by g in the orthography. U.S, Highway 80 crosses
the Penasco River below Artesia, New Mexico, and here and in the Pecos
Valley the name of the river is ordinarily pronounced(fInI'esKol,

1a Pinon (Colorado) @ is preserved.
aggﬁo;; City (K®njan] (Colorade) is an exeeption.

5The Velasquez Spanish-English dictionary (New York, 1943),
lists a veriant spelling of this word: ganubillo.
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observedl in the English pronunciation of Bosgueville (Texas), Albu-
querque, Atargue, Bosgue, and Gran Quivirs (New Mexico). Quivira (New
Mexieco), however, is also pronounced LKwi 'vira], and in San Quentin (Cali-
fornia) [wil is always pronounced: [saen'f(w:ntr;.l-

The sound [K] represented by k does not oceur in the Spanish
spelling of any place mame ineluded in this study. Kints® (Oklshoma)
employs k for gu in the anglicized spelling,

Spanish g. Vhen before s, o, u, and when before a consonant,
and when before g or i in the groups gue and gui, and in all these
cases when initial in a phonic group, or when after n, g is a voiced
velar explosive (gi. Voiced velar continuant g tgl) is used in all other
cases except before the groups ge and gi wherein g is [x1., Before g or
i in the groups gue and gui the point of contact is farther to the front;
otherwise g1 is similar to English (g1 in go and get.

Obviously in accord with the English practice, g is heard as
(91 in the English pronunciation of such place nemes as Granadas and
Los Gatos (California), Gercis and Le Garite (Goloerado), Gallegos (Wew
Mexieo), Goze (Oklahoma), 2nd Goliad (Texas).

In relation to continuant g rg) it is of interest to note the
pronunciastion of agua as it appears in this place name study. Spanish
[‘agwa] frequently becomes ('a’wal in Mexican Spanish ((g) in an inter-
yocelic position is very weekly pronounced in Castilian). In Agua

Caliente (California) and in Agzua Fria (New Mexico) Azua is pronounced

s aleo in nmé- sobriguet, guay, ete.

2Spani.sh: guinta.
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as Lawa] and fagwal : by the BEnglish element; but in Agup Dulce and
Ague Nueve (Texas) rfawal appears to be the esteblished BEnglish pro-
nunciation. In Saguache (Colorade) tgi is silent. In Guajillo (Texas)
pronounced as [wa'hial, we have ome of the English orthographic modi-
fications of Spenish husjillo. Another is jy_agillg.z

Although Lx] as 2 value for g is of infrequent oceurrence in
the Spenish~derived place name of the Southwest, its treatment in the
English pronunciation merite notice. In Argenta end Sen Angelo (Texas),
Los Angeles (California and Texas), San Geronimo (California and New
Mexico) and Geronimo (Arizona and Texas), %] »[dz] , with the exception
of the variant pronunciations of Los Angeleg (California) wherein LX]
also >I[gl . The pronunciations lva'Fero] and[_va'ruua] for Refugio
(Texas) provide 2 noteworthy example of the English sloln‘bion for a
difficult case of hiatus. Here Lx] >Lv] .3 The usual English substitute
for (X1 appears in Gila (New Mexico), pronounced as fhilal ,

In the English pronunciation, silent u is observed after g tg,l"L
in the following names: M‘s and Guerrs (Texas), Dominguez (New
Mexico), San Miguel (California and New Mexico).

lthere are other pronunciztions, but here we are concerned solely
with rg1.

250e Harold W. Bentley, A Dictionery of Spenish Terms in Enzlish
(Columbis University Press, New York, 1932), p. 146,

31n en English modification of cheparejos, chepareras, Lx]
(orthography, J) also becomes Lv) . Elbert Hubbard uses this anglicized

version in The Philistine (Sept., 1899), p. 126: "To promote him
further would be %o invite him to swing his chapararas astride the neck

of ireedom...." See Harold W. Bentley, loc. git., ». 119.
ucompawe the Bnglish practice in guidance, guild, guilt, ete.

°In Aguiler (Colorado)igil ~ (gwixle.
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Spenish semi-consonental uw. Semi-consonantal u in Spanish is

similar to English w in we. This sound is given to Spenish u or hu
when it comes immediately before a vowel with which it forms a syllable.
This sound is also given to u when it appears with the diseresis, thus:
u. Semi-consonantel u is ordinaerily said as [wIl in the English pronuncia-
tion when it occurs before g and g, bub (wil >@xul, jul , and (k) in
some names wherein it precedes ¢ and i. In two names twi >(I].

iwl+2a. In Agzue Caliente (Arizona and Californis), in Agus Fria
(Wew Mexico), and in Agus Dulce (New Mexico), w1l is pronounced as [wl,

In nemes employing Jusn, such as San Jusn Bautista (California) Lwi is

said asIwl, Colorado hes & {zunits Hot Springs, and Oklshoma possesses
& Yann and & }igmu_,l as well as a w,z which serve as examples of

English transeriptions of Jusn and names employing it with some combining
form. In Quadalupe (California, New ngico. and Texas) [w) is ordinarily
heard as twil, but in Texas the first syllable of this name is also pro-
nounced as [gavd] and Lgavd] with loss of Lwl, In Anshueg, Caranchuas,
and Guaiillo (Texas), in Speuache (Colorade), end Tia Jusna (Cslifornia)
twi is employed for semi-consonsntal u in the English pronunciation.
Chenango (Texas) furnishes an example of aphesis involving initial g a8

well as us. Chenango is an aphetic form of Guachinango.

1Gcnnpea:-e Juandel [w andell, This was the Christien name of 2
college classmate of mine in New Mexico. The name is 2 shortened form
of San QMQQ.LE&- Clesrly, the ancestry of the classmate so christened
is not Spenish. It would scarcely occur to Spanish-speaking people to
call a dsughter the equivalent of John of the.

21‘1115 neme is said to have been transcribed by a postmaster who
could not spell Juenita. It is pronounced[w s'net] [wa'netl), See C,
¥. Gould, Oklshoms Place Names (University of Oklshoms Press, Normen,
1933), p. 87.
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W] + e. ¥English observes (wJ in such nsmes as Cuero and
Cuevitas (Texas), Quervo and Ls Cueys (New Mexico), Point Am_gl;gl
(California), and mgl);az (Texas). In Puerte de Luna (¥ew Mexico)
is heard in (Pwevtel, but in Puerto Rico (Texas) Puerto is pronounced
[Pavts 3 or [Povt3d) with loss of (Wi, In WB (Colorado, New
Mexico, and Texas) Bueng is said asfbrunal iwl >(zuwl and [@]1 suffers
loss. In Bunavigba (Texas), a town "born of the[latelwar and the
government for the production of synthetiec mbbar".u the orthography
has been sltered to suit the anglicized pronunciation,

Wagco (Texas) from Spanish hueco is an example of an English
transcription of & Spanish name which preserves not only semi-consonantal
W) but the sound of the following (€] as well., Aside from frequently
diphthongized [€I) for Spenish(el and diphthongized [ov]l for Spanish
{01, this English garonunciation is one of the better imitations of the
Spanish, attribubable, to be sure, to the anglieized spelling of husco
as Haco. Huerfono (Colorsde) is heerd asCovFano 1 ,(wevFanol, and

]
(wAayFano]; while 31 Huerfsno, in New Mexico, & mountain peak, is

1Spanish: argiello. -

]

I~1 Taxas this name ig pronounced [Pweblod] a,nac'Pweblal , but
in Coloradelwl >[IW]l orrju) . Colorado pronunciations vary. The usual
pronunciation, however. je[Piu'sblo] orrpju'eblol with loss of (w) in
rapid gronunciﬁtion.[ Pycbloel . Older Texans and Oklahomans may use the
pronunﬂiationf.ﬂtl Zblo) and [Pu'eblo] in reference to the Colorado
BPittsburgh of the West", which is betbter known to the majority of the
¢itizens than the small Texas place of the same name.

BEa’ritten Buenz Viste in Colorado end New Mexico.

%41 ppused Spenish' Place Names in Texas!" (American Speech,
Qetober, 1944), ». 238.
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dwavFano)and, indiestive of this pronunciastion for huer, Zl Huarfanito
is the name given a lesser peak in its vieinity., These names are the
equivalent of “the orphan and "the 1ittle orphan®. The Tnglish pro-
nunciation gives apparent evidence of the fact that it is influenced
by awareness of the Tnglish translation.

W + i. GSemi-consonantal u (W] appears before i in very
few of the place names with which we are here concerned, In the names
employing Luig, such as Don Luis (Arizona), San Iuis (Colorsdo and New
Mexico), San Luis Rey =nd Sapn Luis Obispe (Californis),wl 7[UWl; ag
fu] it bears the stress in the HEnglish pronuncistion. Thus, Spanish

L orrluesl . In Ruidosa (Texss) snd Buidoso

(Iwis) > English fluzs]
(New Mexico) (ywil >[v19], Both names are pronounced[;fia'dﬂira]. The
phonological change that this name undergoes is of some moment, From
an lembic trisyllable in Spenish it becomes a four-syllaebled name with
trochaic stress in Znglish. In New Mexico the neme is applied to a
distriet in the mountains beyond Roswell where Roswellites build cabins,
end where they fish in the mountain stream. It is referred to as "the
Ruidogo" or "up in the Ruidoese", The [v¥idl for [YW1] could be the
result of amalogy with the much more freaquent ‘x_'_@:q_ pronounced as (Y131 ,
which means river. In any event, such 2 combination as Lywilig too
un~finglish to have had much chance to survive.

Spanish j. Spanish j is a voiceless velar continuant: its phonet-

ic gymbol is rx1. S8inece r[xAl is & sound that does not oceur in present

{

lln Colorado, frea_uentlyt.’lull « In California,Llud5]) ; as

it is in Colorado, when g is pronounced. San Lonis Pass in Texas is
[sen'luxs 1 .
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English, the English pronunciation when imitative of Spanish substitutes
thls which is no more than e weak pharyngesl aspiretion. The substi-
tution of th]l for Lyl is not uncommon in the English pronunciation of
the Spenigh-derived place nomes employing Jj, and helps bolster the pop-
uler bub erroneous idea that the Tnglish pronuncistion of San Jose (Cali-
fornia and New Mexigo) as Lsen ho'ze] (which in rspid, familiar speech
becemes [ saen 2'zel ) is quite in keeping with the Spanish menner; when
the truth of the matter is, it is precisely in the attempted pronuncise
tion of the Spanish consonants that the veneer of English imitation wears
very, very thin.

Throughout the southwestern United States and California thl «[x]
is heard in such place names as Frijole, Guajille, La Joya (Texzas),
Jemes, Lo Jera, Lejoye (New Mexico), Jarosa, La Jars, and Lo Junta
(Colorado), Bl ng_gg.l MoJjave, and Szn Jose (California).

In gome nemes [x] >[d3l. Examples: Jacobia end §gg_£g§;n§g?
(Texas).

In names employing Jusn J is silent in the English pronuncia-
tion,0 Hzemples: the Sen Jusn Mountaine (Coloredo), San Jusn Bautists
and Tia Juana (California). In Yanette < Jusnita and Hanp < Jusn
(Oklshoma), end in Waunita Hot Sprines (Colorado), orthographicelly

and vhonetically, Spanish J "takes the count". In San Joaguin

1111 Colorado it is Cahone, an angliclzed spelling which pre-
serves the sound ofLh] <Ix1.

2111 San Jacinto (California)lh] <[X] seems to be predominant;
although this name epocopated to San Jagk testifies Yo Lx] >[dz1.

BExceptions oceur: [h] <LA] is heard, but infrequently.
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(California) jJ is silent.’ Sometimes J is heerd as [h] in Juarez (Mex~
ico), but the customery English pronunciation does not include this ap-
proximation of (21 .

Medially, in Maljamer [maela'max] (New Mexico) j is lost in
the English pronunciation., Loss of j freguently occurs intervocalically
in such nsmes as Armijo and Vermiijo® (New Mexico), QQ_M&B (Colorado),
aend Sejita (Texas).

Spenish [n] . When n comes before a velar consonant it is a
voiced velar nasel (n] . Spanish velar n is similar to English ng in
sing, Since this value for n before a velar consonant also occurs in
English, it is, most obviously, to be expected that in the Znglish pro-
nunciation (nl is heard before g and g in such place names as 3lanco
(Caelifornia, Oklshome, and Tezas), Durangzo (Colorado and Texas), and
Bincon (California and New Mexico). In Los éggglﬁnu (California and
Texas) and in San Angelo (Texas) (vl » (1) (a result of the English pro-

nunciation of g as [d3] )

Lihe twl heard infsen wa'kin] results from [X] coming before
(o1 and ral in histus. That English ears should have interpreted un-
stressed, rapidly executed (xoal as (wa] is not surprising.

zln this and the foregoing place name (x] 7[h] in the variant
pronunciation.,

BAlEO[KBl\\ehosl. but infrequently so. Ordinarily.[xalne @251 .
l”Alwa,Vs (n] in the Texss town of this name., In Angeles in the
neme of the California city n is both [(n] andlnl.

JSome speskers say[las '%ngolis] for Los Anseles (California).
It is possible that Angeles in Los Angeles (California) has more variant
Tnglish pronunciations than any given place name in the United States.
The only values that recur stably in these variants are [2¢] for g and

[1] for L in Anselos.



CHAPTER III

Stress

In this discussion of stress, Spanish stress will be treated in
its simplest form, that is, stress in isolated words. Every word in
Spanish has a fixed accent on one of its vowels, to whish the Spanish
ear is very sensitive., Placing the accent where it does not belong,
then, is an egregious error. The principal accent rules are given here-
with: (1) Words that snd in a vowel or in the consonants n or g are
stressed on the penult (2) Words that end in a consonant (ineluding y),
except n or §, are stressed on the last syllable (3) Words that do not
conform to the above rules have a written accent mark (/) over the vowel
that bears the stress.l

Examination of the Spanish-derived place names appearing in
leonard's Guide, ninth editian.z revezls that names employing trochaie
and iambie rhythm (in the Inglish pronunciation) occur in very nearly
equal ratio.. Throughout the territory under consideration nemes of

two, three, and four syllablaa preponderate., Names of three syllables

lromds Wevarro ¥y Tomes and Aurelio M. Zepinosa, on. ¢lt., vo.
9-10.
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are predominantly iambic and their number very nearly tallies with that
of the two and four-syllabled names, which are predominantly trocheaie.
We shall consider first those names wherein EZnglish apparently observes
the Spanish accent. It will be seen that, in the majority of instances,

the English pronunciation puts some stress upon the syllable originally

sbressed in Spanish.l

All Spanish dissyllsbles with penultimate stress would neturelly
have unchanged stress in the Fnglish pronunciation: é;_rg@ and méggg_
(California and Oklehoma), Ghiso (Celifornie, New Mexico, and Texas),
the P_&"Q_O_S_ River (Wew Mexieo and Texas), ._}:g':n;gg (New Mexico).

Some Spanish dissyllables with final stress are so stressed in
English. Their treatment in ¥nglish falls in two separate classes. If
the first syllable be not altogether reduced, the stress tends to shift,
go that in the pr::.:nunciation of & plece name such as Baton (New Mexico)
one may haar[lva!'ton] sl'vz'ton] . and!.'vae.,ton] s« The level stress
in the second given pronunciation is anslytical, and such stress occurs
(in the English pronunciation) in other two-syllsbled nemes® bearing
finel stress in Spanish, These names exhibit, as well, the stress vari-
ations noted in either the first or the third or in both the first and
third phonetic transeriptions of Raton. Rxamples: Comael ['ko mell ,
['ko'meel ] (Texas), Nogal [Inotgael] v['no'gael] sf'no gel] (Wew

Mexico), Hopal [lho PRL] » L'no 'Pae]_] (Texas), Rincon Lyt r)'Kon].

1It will be obvious that this is not to be asecribed to the in-
fluence of the Spanish phonetic system.

296 be sure level stress occurs in Er}glisl': itseilf, especially,
perhaps, in Genersl Americen English: ‘Chest 'nut, 'fore 'head, 'z sorn.
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Cvzn Kon ] .]l'_'rzr;,mn )} (New Mexieo)., In & two-syllabled Spanish neme
wherein English observes finsl syllable stress, the stress remains stab192
when the vowel in the first syllable is completely reduced. ZExemples:
Belen [ba'11n1 (New Mexico), Mesquite (mas Kit)(New Mexico and Texas),
Kescal [mas'kal] (Arizona).

Some degree of stress is ordinarily accorded to the penultimate
syllable which beers the stress in the three-gyllabled Spanish place
name.3 Marked initial stress, however, regularly results in the Eng-
lish pronunciation of this type of name when the vowel in the first
syllable is followed by a consonant cluster, as in Qggﬁ;lgg_ucas'ti yol,

! L
[:ms;t:.j o] fkos‘tija] (New Mexico). Other examples include Alturas,

IThis and the following stress pattern oceur in the pronuncie-
tion of Rincon (California) with this difference: (o] >[al.

25table under ordinery speech conditions, But if the prineciple
of contrast is involved, here, as elsewhere, the contrasted syllsble, re-
gardless of customery stress, arbitrarily may receive the stress in the

contrasted pronuncistion. Thus:rbAlrnl notLbslxn] Lnaasxxt]not
fmes Kitl,

3por comparative purposes it seems pertinent to note here that
English (a2s would sny given langusge, to be sure) from its earliest his-
tory has regulated the stressing of borrowed words so that in such stres-
sing there shell exist no contradiction to its own stress laws. In re-
gard, for example, to OF trisyllabic Latin loans, Pyles, op. ¢it., p.
895, note, has the following to say: "Because a learned loan word or a
foreign word was not likely to be completely isolated from its original,
it is reasonable to infer that a Latin word of three or more syllables
with the accent not on the initial syllable in Latin bore in OF a secon-
dary stress (sometimes approaching full stress) on the syllsble originally
stressed in the Latin word. The inference has some support in the fact
that in a few isolated cases the syllable stressed in the original bears
the alliteration in verse, a most unlikely ogcurrence if the Jatin stress
had not in some degree been retained." He eites &1tdre, Cdlendas,

céstélles, cémeta, and others.

hThe variant pronunciations here given reflect the stress treat-
ment observed in Raton, Comel, ete. Also (3] in the first syllable of
Costilla is said as [o), but as this does not affect stress, it is,
therefore not listed above.
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dndrade, Balboa, Cebrillo, Repress, San Psblo, snd San Pedro, all of Cali-
fornia, and all bearing merked initisl stress in the ¥nglish pronuncia-
tion. Not infrequently the initisl stress is so gstrong that is results
in level stress on the first two syllables, or in primary stress on the
first sylleble of the foregoing and like nameal in the manner demonstrated
ebove in the two last-listed pronuncistions of Costilla. Although ini-
tial syllable stress regulerly oeccurs in a heavy first syllsble, it is
brone to oecur before the tonic sylleble in meny of the three-syllebled
place names, wherein the consonant is intervocalic in relation to the
first and second syllables. The following names serve to illustrate this
practice: &Qgg_l_gg_[‘no 'gaelxs] & né '.Bae.l 1s ] ,[‘m gelzs ) . (Arizona),
Goleta ['ao'lita] vlgolitel,[golita ] (California), Clarite
[.Klaev'it sl U'klav'ite 1 ,[w1evita] (okiahona), Goyoterkar'otrl,
L'mx‘ot::j , [ KOX ° tx 1 (FNew Mexico), ngé'_q_r.‘lo'?ihja] ,L‘lo'?lh)al.
{lO.Pi njaj 3 (Texas). When English puts no stress on the first sylleble
of the three-syllabled place name originally stressed on the penult
in Spanish, the result is reduction.u with ordinarily stable stress in
the Bnglish pronunciation. Examples: Bonite (ba'nital, Dineroida'nevol

(Texas), Garita rga'vita], Laplata [la'Plaeta] (New Mexico), Paloma

' ]
lCompa.re English dictator: ['clz Ktet vr1,ids K'tetyls[dr ktetrl.

ZThe order in which these pronunciations occeur (together with all
others herein listed pertinent to stress) in no wise indicates prevelency,
unless choice is indicated in a2 given transeription.

3Both Loveno and Coyote hsave variant pronunciations, but since
the stress remains essentially uneffected, these are not listed here.

b’.&s it characterietically is, to be sure, when English does not
observe stress on a sylleble in any given position.
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LPalloma] (Californis).

In the place names included in this study, the Spanish trisyl-
lable with finel stress is of infrequent occurrence, end in the English
pronunciation it is arbitrarily stressed heavily on the first syllable,
80 that the /X/ pattern results. The stress on the first and last syl
lables of such names is quite frequently level; agein, because of sen-
tence rhythm, which involves, always, the intention of the speaker, the
stronger stress may be applied to either syllable. It is very frequently
applied to the first sylla'ble.l Thus, Monterey (California) may be said
as [:\fnan ta'vu] .iman ta‘veI], and [_:mom*ta'\'erlz by the same speaker
during the recounting of a single incident, because of the changing
rhythmic requirements imposed wpon him by various psychological factors
which account in part, at least, for the position which he gives the
name in any givsx; sentence., Nemes which exhibit shifting stress, such
as that noted in Monterey, occur elsewhere, of course, in California,
and in Arizona, Hew Mexico, Oklahome, and Texas. They are of more fre=-
quent oeccurrence in California, New Mexiéo. and Texaa.3 Of especial

interest are four of New Merico's place names which fall in this present

lEspacial y if the word following the neme begine with primery
stress. Exsmple: What about that Monberey passenger list?

2.&130. I have occasionzlly heardr.mah’yaﬂl +« While this seem-

ingly points to British English usage, what of[SImdYn] , a variant
pronunciation for Cimerron in Colorado, where a.nything save General
American English is uncommon? It seems to me thatm\an-\:ar;] is no more
"British" then[SIM®rn]. Either of the pronunciations may be regarded
as a reflector of the strong tendency toward initial stress, a tendency
characteristic of ‘the English language.

3See Bentley, op. cit., pp. 222-226; 230-235. Californie has
approximaetely fifteen three-syllabled names bearing in Spanish final
stress; New Mexico has about twenty; Texas a dozen or so.
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category because of the prefix San: San Fidel, Sen Mareisl, Sen Miguel,
and §§£.Eéi§21a1 San does not customarily undergo aphesis (as does Lag
before Vegas and Cruceg-~names which bear primery stress) in the Hng-
lish pronunciation of these names, wherein it alweys bears some stress,
not infrequently primary, es f_'sam maysell, and often level, as [‘532“
.naE}gl]. and, of course, with stronger stress on the final syllable
[s%en wov §el]. Similar variations mey be heard in the remaining three
nemes given above, in ﬁﬁg’iggg? (California and New Mexico) and in other
names similarly employing the prefix San before o dissyllable with finel
streas.3 However, it is not to be presumed that San receives marked
stress only in the above or like nemes. Not only San, but the articles
El, Las, and Log, and the contraction Del may receive primary or level
stress, especially when they precede names beginning with a consonsnt,

which circumstance produces & heavy first syllable, and, in English,

1The last two syllables of Rafael esre alweys syncopated to [Fell
in the English pronunciation.

zThis is newg to Robert L. Shafer who brushes aside San, Santa
T1l, Del, and Los with a summery "These words seldom bear any accent,
never more than a secondary accent.! (See Shafer, op. git., vp. 239-242.)
He gives the assertion herein quoted as his reesson for not repeating the
prefixes in the pronuncistions of names vherein they occur. It must be
obvious that Shafer is devoted to the task of convincing his resders
that Californisns pronounce their Spsnish place names almost exactly
after the Spanish manner, and it must be equally obvious that anyone
so patently interested in putting over a "pronunciation program" cannot
be relied upon; furthermore, if speakers of English consistently slight
these prefixes according to Shafer's declaration, we should like to
hear him explain, for example, how the language arrived at liriat <la

reata.

3Names such as Santa Fe (New Mexico) and Santa Cruz (California),
with final stress in Spanish, make, in English, identical rhythmic pat-
terns with San Jose, /x/. They exhibit, as well, the same stress
variations,
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heavy syllables are often stressed. Examples: 'El 'Reno or 'El Beno
(Okizhoma), 'Del ‘Mer or 'Del Mar (Celifornia), 'las 'Veges or ‘Las
'Ig% (New Mexico), 'Los GChevez or 'Los __.C_:ml (New Mexico). La is
ordinarily stressed or unstressed in the English pronunciation accord-
ing to whether or not it precedes a nsme with a stressed syllable. Here
rhythm stress is involved: La Junta [ 19 hanta](Colorade), but La
Garitay'la 3a'rita] (Colorade). The tendency towards aphetic familiar
forms such as Ydzas for Las Vezas (New Mexico), Pédro for San Pedro
(California) ete. seems to be more pronounced in relation to namees be-
ginning with an accented syllsble. However, the article may be dropped
before some names employing iembic rhythm. For example, Cerillos [5a'vi@s]
for Los CGerilles is heard in northern New Mexico, where there is also a
Cerillos.

While the three-syllebled place name bearing initial stress in
Spenish is most infrequent, it is secarcely a trick for speakers of Eng-
1lish %o observe this sort of Spanish irregulaerity when the phenomenon
presents itself, as it does in Milaga (California and New Mexico),
m (Galifo\rnia. Colorsdo, New Mexico, and Texas), Huérfanmo (Colorade),

Q‘upt;‘mo (¥ew Mexico), and Q_:_;ig,‘;._gg_z (California).

l_!_,_gg is always [las) in Wew Mexico.

zPerhaps it is to pronunciations such as this that Shafer re-
fers when he nsserts thet "Californians preserve the Spanish accent in-
eluding its irregularities in almost all words", (See shafer, op. git.,
pp. 239-24l4). He adds "except those ending in ~dad" and cites Irinidad
(tvinzdmd] , for exemple. Although he uses no secondary accent mark
to indicate stress on the last syllable, we know there is a'degree of
stress on this syllable or it would be quite reduced, thus:Ctvin ad1d ]
orftvinaded] » Irinidad, therefore, neither in California nor in
Colorado is an example of complete stress shift to the primary syllable.
(In Colorado, at any rate, it may be spoken with level stress on the first
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In four-syllabled names with penultimate Spanish stress the prin-
cipal accent is frequently shifted to the first syllable in English:
élhygné;ggg (New Mexico), iﬁggillg,(Texaa). Qéizggﬁﬁgg_(Oklahomai,ﬁéxir
cove (Arizona), Méé&gzﬁgg,(california. Colorado, New Mexico). These
and like names may, to be sure, be heard with level or primary stress
on the penult. They thus exhibit the same stress phenomena observed in
the English pronunciation of the trisyllable with final Spanish stress,

Namee of four syllables with antepenultimate Spanish stress are
confined in the lists used in this study to a sole instance: Geronimo
(Arizona and Tezas). The customary English pronuncistion is ldaa'“" nxmo]
orﬂdga'\m n@ mo}, but I.d:;av‘a“ rmol with some degree of initial syllable
stress may be heard.

Names of more then four syllables occur most infrequently but
these, too, divide very nearly equally in regard to trochaic and iambic
gtress, California leads in the number of place nemes exceeding four
gyllables, From some fourteen names, trochaic Sants Berbsrs and iambic
Imbsreadero will serve as examples of the menner in which English manages

these lengthier names. While primsry stress often results in such a

and last syllables.) From his own list of 165 names he cites (in ad-
dition to nemes ending in -dad) five other "exceptions", Only three
involve complete stress shift: Avfle (Spanish, Avila) and one pronuncia-
tion of Gercia asi'gavsel (Spenish, Garcfa), end Sen Luis [swn’ lues)
(Spanish, ['Lwis]l ). The remeining two names Shafer lists exhibit no
greater degree of stress shift than do dozens he did not list, dozens
which, together with Senta Yssbel end Rincon Hill heve merely put the
primaery stress upon the first syllable but have retained, ordinerily,
some stress upon the final syllable, He might better have conned hig
own list and presented readers of American Speech with/three nsmes he
spparently failed to perceive to be "exee tions": Ocedno (Spanish,
§ano), San Quentin (Spenish, San in Lower California), and
(Spenish, Nicolds). In the foregoing names, the stressed syl-
jable in Spenish undergoes complete reduction in the English pronunciation.
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name a8 Senta Barbars the stress is reversed if sentence rhythm (pre-
seribed by the intention of the speaker) mekes it obligatory.1 In slow
or emphatic speech level stress mey be heard: Sénta Bégbara. In Embar-
gedero (California) stress has somevhat more than the garden variety of
development. One may hear Zmbarcadero, Zmbarceddro, with the firet syle
lable scarcely more then a quiek nesal murmur; and éﬁbﬁéﬁ&éﬁi&- ﬁmhé!&ﬁr
470 ¢ MAAN SBIV15L sbrens wn showiy Insdttlony the wesond sud the pen—
ultimete syllebles may have level stress with reduction of all remaining
syllables save the last. In emphatic spesch this name may be heard with
three, and sometimes four level stresses: égbéggggéég. ﬁépé&ggﬂé;é:
For still further variation in the Bnglich pronunciation the prineiple
of contrast may be applied to each of the five eyllables in turn.

To New Mexico with its seven-syllahledz Tierra Amarilla belongs
the distinetion of possessing the longest neme in the five states in-
cluded in this study.’ Pronounced usﬁally as[treve 2m a'vi)a1 1%
testifies to considerable resistence to anglicization. 1Its geographical
“location, 7,466 feet high in sparsely settled northern New Mexico, its
size-~s0 small that no population figure is listed on the Conoco official
road map (although Millg, 171, is listed)--these facts account for such

retention of Spanish pronunciation as it exhibits. Hundreds of citizens

1Rising infleotign may‘favor stronger stress on the antep?nult
in Barbara., IExsmple: Santa Barbara? But: I've never been in Sinte
ﬁﬁxhﬁ;&. Stress, to be sure, may be reversed in the foregoing examples,
and the intention with concomitant effect be, thereby, perceptibly
different.

English syllabication. Tierra is a two-syllabled word in Spanish.

3Longest, on the basis of liste sppearing in Bentley, op. cit.,
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in southern New Mexico are oblivious of its existence.

In some names ZFnglish has removed all stress from the sylleble
stressed in Spanish, reducing, thereby, the stressed Spanish vowel to
[®] or [1] . 8Since names of this type have been noted previously in the
various sections devoted to the stressed vowels, little more than mention
of selected ones need be made here. In Colorado, final Spanish stress
on a dissyllable has been completely reduced in very neerly every in-
stance of its occurrenca.l An exception is gghéﬁg, whose respelling ac-
counts for the retention of the stress, and Qx&ia (a small town whose
population is chiefly Mexican), which is, nevertheless, heard asﬂar ‘*::'I-ZJ
as well as L‘ov'tiz] ; alsor'ov'tiz] ., The following names show com=
plete stress shift with subsequent reduction in the unstressed syllable:
géfion Gity, gereie,” L{mon, Bifion, Bdrtal, Soler.,

Some three-syllabled names with antepenultimate stress have been
given penultimate stress in English, & phenomenon that bears a resem-
blance to over correction: é;@élg&_(Colorédo), égilg,(California).
Qg;@égg? (New Mexico), g;ggéig (Texas), while a matching number, four,

with penultimate stress have yielded to the Germenic tendenecy towards

lsee 1ist of Colorade nsmes, Bentlay, op. git., Dpp. 225-226.
Only in New Mexico is there fairly general observance of final stress
on a disgyllable so stregsed in Spanish, New Mexico has & dozen or so
names of this type with but one example of stress shift in one pronuncia-
tion so merked as to reduce the final syllable: Msrguez r['wov KIS 1.

2& two-syllabled name only in the Fnglish pronuneiation. Here
there are variant promuncistions with primary stress on the penult, as
in Spanish three-syllabled Gerefa.

BSpanish ggiggzé; with the accent on the final syllable, becomes
English Chiméyo (New Mexico). This, too, mey possibly be considered a
result of overcorrection; although, here, the Germenic tendency towards
moving the stress nearer to the front of the word is, perhaps, a more
logical interpretation.
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initial stress: ig@g;g (Texas), Lrriba’ (Colorado), Bolivar (Terss),
§.&’p§llg (Few Mexico). It will be noted that six of these names are
stressed in Spenish ageinst the regular rules for Spanish accent and
bear, therefore, a written accent: ﬁ.holes. éﬂ_l_g. Qg/gdgbg. I_’lég.i_ﬁg,p
ﬁp_;:&gz_. &g!&gﬁg_ With the exception of Arboles and Cordove the vowel

stressed in the Spanish pronuncistion is completely reduced. That & in
&rboles and o in Cordovs do not suffer reduction is asceribable %o their
occurring in heavy initial syllebles. In the English pronuncistion con-

siderable stress may be applied to the first syllable in Arboles and in

Cordova. It may, upon occesion, be equal to the stress applied to the
penult,
1In Arriba and Boliver the unstreseed syllables are completely

reduced in the English pronunciation.



CONCLUSION

The questions presented at the outset of this study have, inso-
far as the scope of this investigation has permitted, been answered in
the foregoing divisions of this paper devoted in turn to the English in-
terpretation of the Spanish vowels in stressed and unstressed positions,
of the Spanish consonants, and, finally, of Spanish stress. Instances
of vowel values employed in the English pronunciation which are contrary
to the Tnglish value customarily aseribed to the letter under the given
cireumgtances are infrequent and. in most cases, show wavering. Such
Engliéh imitations of Spanish vowel wvalues that have been showed %o per-
sist are based, we may safely say, on the "school" pronunciation. In-
stances of recognition of Spanish consonant values are infreguent, oc=-
curring only with some letters, notably b (¥), 11, j (g before g and 1)
and n, with the possible inclusion of g, in a limited number of names,
wherein the pronunciation of the cited consonants often shows wavering.
The nemes are stressed in such a manner that there is no contradiction
to the English stress system, which contains iambie as well as trochaic
rhythm patterns. The influence of the present Mexican population upon
the present English pronunciation of the Spanish-derived place name is
a subject open to discussion for those who are interested in exchanging
whatsoever opinions they may hold., It involves the knotty problem of

the soeial, economic, and political prestige of the Mexican, wheresoever
107
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he mey be. In regard to messed numbers, it mey be pointed out that while
Los Angeles is one of the largest "Mexican" cities in the world her Span-
ish-spesking eitizens have scarcely contributed to a more Spanish pro-
nunciation of the eity's name, and that élthough Bl Paso's population is
at least fifty percent Mexicen and that although the city has looked
daily at Juarez, Mexico,aeross the Rio Grande for a very long time indeed
thése advantages have not saved Spanish (@l from phonetic change. 'xt
is only in the smaller towns whoete names do not suffer the myriad abra-
sions which frequent utterance infliets, the endless linguistic wear and
tear to which the better known names of the larger cities have been sube
Jected--it is only in these smaller places that the "better" English
imitations are heard, and, even here, in most instances, there is waver-
ing. PFPhonological phenomena arising from English transeriptions of the
Spenish place name have been noted and discussed. It mey be added that,
by end large, the observance of the Spanish orthography is better in
ew Mexico than elsevhere, but, even here, trends toward anglicization
have been noted. In regard to future developments in the English pro-
nunciation of the Spanish-derived place name, the weight of the evidence
points to no lessening in the trend towards anglicization., It seems
ressonable to append, however, that so long as political end social
factors continue to remain stable in New Mexico, and that so long as
people remain, on the whole, ignorant of the existence of Tierra Amarille,
this polysyllebic neme (among others) will retain its veneer of "Spanish"

pronunciztion in the speech of English initiates who have passed that way.
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